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ДВА ПАМЯТНИКА, ДВЕ СУДЬБЫ
В 70-е годы XVIII века в разных точках земли случайно обнаружи​ваются две бесценные археологические находки. Жарким летом 1779 г. рядовой французской армии, лениво копаясь в траншее в районе араб​ского села Розетты, наткнулся на камень, испещренный непонятными надписями. Ему тогда, а вероятней всего и до конца жизни, и в голову не приходило, что простой солдатской лопаткой он открыл новое направление в науке: египтологию. Французы переправили памятник в Париж, и дотошные европейские археологи, разбираясь в надписях греческого, демотического и иероглифического алфавита, стали откры​вать кафедры, отделы в научных: и учебных учреждениях, писать ста​тьи и монографии, выпускать журналы. Камень, по заключению специа​листов, оказался дороже, чем бриллианты всех известных в истории фараонов...
...Любознательные кабардинцы крестьяне-общинники не одно поколение присматривались к каменному изваянию человеческой фи​гуры на берегу мелководной Этоко, чувствуя какую-то генетическую связь с ним, пока кто-то из «большого начальства» не решил его уста​новить для обозрения отдыхающей публики у «Цветника» в г. Пяти​горске. К середине XIX века молва о «ем дошла и до Москвы. После чего памятник перевезли в подвал Исторического музея. Там он пы​лился до 80-х годов XIX века, пока на него не обратил внимание академик В. В. Латышев.
После недолгого изучения ученый заявил, что суть надписи не под​дается осмыслению, но по аналогии с манерой письма на других изве​стных памятниках его можно датировать X—XII вв. н. э.
Два равных по значимости памятника — Розеттский камень и Эток-ское изваяние (Дука-Бек), две разные судьбы: с одной стороны — известность, слава, бесконечное внимание, с другой — музейная пыль, равнодушие и бессилие ученого мира...
Безнадежно отставая от египтологии, кавказоведение только через 60 лет в лице профессионала .высокого класса Г. Ф. Турчани​нова пытается, правда относительно успешно, себя реабилитировать: делается попытка, игнорируя этническую историю Северного Кавказа раннего средневековья, прочитать текст на памятнике на основе адыг​ского языка.
В начале 50-х годов тайна загадочного памятника заинтересовала и студента МГУ, автора предлагаемого читателю издания Арсена Жебраиловича Кафоева. Я не случайно в начале своего предисловия обратился к сопоставлению судеб, казалось бы, не имеющих отно​шения друг к другу памятников истории и культуры, поскольку пред​принимаемый в те годы научный поиск Арсен Жебраилович начал с тщательного изучения опыта методики исследований европейских египтологов, консультаций отечественных дешифровальщиков египет​ских текстов академиков М. А. Коростовцева, В. В. Струве и осмыс-
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ления глобального монографического труда профессора В. А. Истрина «Возникновение и развитие письма».
В результате — новое прочтение и интерпретация Этокского памят​ника и успешная защита диссертации на специально созданном разо​вом совете при К.БГУ.
Промежуточный, как считал Арсен Жебраилович, успех положил начало еще более плодотворной, более чем тридцатилетней работе по датировке Дука-Бека, многочисленным проблемам этнической истории адыгов, этимологии, многочисленной спорной терминологии, связанной с регионом. Автор приходит к выводам, с которыми можно спорить и не соглашаться, но не считаться нельзя. Чтобы их грамотно оспаривать или приводить аргументированные контрдоводы, нужно соответственно быть профессионально к этому готовым. Неподкрепленное фактами и теорией голое отрицание здесь бессильно.
Не умаляя значительной роли славян в мировой истории и развитии общечеловеческой культуры, А. Ж. Кафоев доказывает, что с первых веков нашей эры «антами» назывались не восточные славяне, а адыго-кабардино-черкесы.
Свое прочтение текста Этокского памятника и сопоставление его содержания с преданиями народа позволило ученому определить дати​ровку надписи 375 г. н. э., а не 1130-м, как это утверждали его пред​шественники. Причем обращаю внимание читателя и на тот факт, что не фольклорный источник «Повесть о Баксане, сыне Дауове» подтверж​дает слова надписи, а наоборот, содержание текста памятника в данном случае служит основой информации.
Ход изложения повествования и материалов книги, а также крити​ческий анализ известий древнегреческих и европейских авторов VII— XI вв. указывают на новую историко-географическую карту расселения актов. Опираясь на характеристику реальных этнических процессов в Северо-Кавказском регионе и выработку соответствующей методики исследования, А. Ж. Кафоев пересмотрел понимание терминов «касог», «ант», «зих», «булгар», «алан», «нарт», «черкес» и т. д., которыми обо​значались адыги. Отсюда — принципиально иной вывод, противополож​ный принятому в кавказоведении: все эти термины являлись не назва​ниями этноса, а выражением отношений племен, что убедительно, на нащ взгляд, подтверждается и терминологической таблицей. Уходя в глубь этногенеза при определении этимологии термина «адыге», А. Ж. Кафоев приходит к выводу, что понятия «адыге» и «хетт» — одно и то же.
Достоинство исследователя А. Ж. Кафоева как ученого в том, что он может работать с источником, будь то фольклор, к которому многие относятся  снисходительно,   или   известия    древних    авторов,  которых нужно суметь понять. -    Читать и смотреть еще не значит увидеть.
При всем этом, если можно объяснить игнорирование А. Ж. Кафое-вым. полемики нежеланием осложнять читателю восприятие текста
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книги, то непонятна его сдержанность в отношении оценки огромной роли тюркских племен кочевников-степняков Евразии в истории Северо-Кавказского региона.
Завершая свое предисловие, я хотел бы обратиться к специалистам, ученым и читателям с просьбой отбросить всякого рода национальные амбиции, забыть о стандартном академическом мышлении и воспри​нять данное издание как постановочное, направленное на обсуждение дальнейших перспектив развития кавказоведения.
Ахмат Мусукаев, профессор, доктор исторических наук
Рамазану, Магомеду и Владимиру — моим родным братьям, погибшим на фронтах Великой Отечественной войны 1941—1945 гг.,
ПОСВЯЩАЮ
ПРЕДИСЛОВИЕ
Наука не может двигаться вперед, если ее работники не будут опираться на уже достигнутые результаты. Развитие науки и состоит в том, что имеющиеся знания непрерывно обогащаются новыми иссле​дованиями, которые опираются на ранее добытое, а нередко и опро​вергают то, что недавно еще казалось незыблемой истиной, хотя оно и отражало лишь определенную ступень познания истины либо основы​валось на шатком фундаменте недостоверных и неправильно истолко​ванных фактов.
Было бы нелепо требовать, чтобы каждый исторический труд от первой до последней строки представлял новое слово в науке. Но если это труд научный, исследовательский, то автор может и должен, опи​раясь на труды своих предшественников, внести в науку что-то новое.
Данная работа насыщена духом полемики. Будете ли Вы читать книгу или нет, мне небезразлично. Но если взялись, дочитайте до конца прежде, чем начать спорить.
Я не хочу ни суда наполовину, ни предубежденных судей.
ВВЕДЕНИЕ
Неродившийся и незнающий — одно и то же.
Адыгская пословица
Более 600 лет, с первых десятилетий XIII в. до середины XIX в., об адыго-черкесах писали французы, англичане, итальянцы, голландцы, австрийцы, немцы, поляки, русские и др.
Молчали только сами адыги.
Но в 1861 г. в Тифлисе вышла в свет небольшая по объ​ему книга под названием «История атыхейского народа», Автором ее был Ш. Б. Ногмов. Он писал: «Издревле обита​ющий на Северном Кавказе черкесский народ занимает пространство от реки Терек до восточного берега Черного моря. Кабардинское племя есть самое образованное и самое знаменитое из всех многочисленных его подразделений. Язык кабардинцев считается самым чистым наречием из числа черкесского народа. На этом диалекте, как на господ​ствующем, сочинены были песни в древности джегуаками или поэтами и существуют многочисленные и разнообразные исторические предания. В этих песнях, также в рассказах, оставшихся в Кабарде, находится очень много любопытного. В них можно изображения обычаев и нравов наших предков. В песнях прославляются герои нашего отечества п повест​вуются их подвиги. В наименованиях урочищ находятся наз​вания, упоминающие важные события жизни нашего народа. Все эти драгоценные остатки старины никем еще не иссле​дованы, что побудило меня собрать уцелевшие сведения от отживших веков и представить в хронологическом порядке... Я с жадностью слушал повествования наших стариков и с течением времени успел собрать множество слышанных от них преданий и песен... Я разобрал их в отношении к исто​рическим фактам и разложил в хронологическом порядке».
Из приведенных слов Ш. Б. Ногмова следует, что его труд является систематизированным сводом адыгских преда​ний и исторических песен. Этот свод преданий полностью посвящен кавказским антам — адыго-кабардино-черкесам.
Между тем отечественная историческая, наука считает, что с первых веков нашей эры под названием «ант» были известны восточнославянские племена.
Академик Б. А. Рыбаков, посвятивший ряд своих трудов истории антов, говорит: «Если провести линию на север от
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Азовского моря — Меотиды, то... направление на север от Меотиды в XI веке является восточным пределом земли антов, а в X веке — восточным пределом славянских племен»1.
Из такой карты вытекает вывод о том, что анты прожи​вали за пределами Северного Кавказа.
Тот же автор в более поздней своей работе утверждает, что «исходя из особенностей наших источников, бесполезно пытаться привязать термин «ант» к какой-то ограниченной территории и спорить о пределах антской земли. Под анта​ми мы должны подразумевать все восточное славянство в том несколько туманном виде, в каком оно рисовалось его южным соседям, хорошо знавшим славян и на Дону, и на Черном море, и на Дунае, но плохо представлявшим себе, как далеко простираются земли «бесчисленных племен антов» 2.
Историки высказывали и высказывают самые различные предположения относительно того, кто такие были анты, где они обитали, какую роль они сыграли в древней истории восточных славян. Однако никому из них еще не удалось увязать термин «ант» ни с одним из многочисленных славян​ских племен или же привязать этот термин к определенной славянской территории. Попытки найти этимологию слова «ант» на славянской языковой почве не дали никаких результатов, так как это слово не нашло никакого отраже​ния в славянских племенных и иных названиях, в древних славянских источниках 3.
В свою очередь, кавказоведческая наука антам (как ады​гам) никакого внимания не уделяет. В результате с сере​дины XIX в. (т. е. со времен Ш. Б. Ногмова) систематизиро​ванный свод преданий и песен, посвященных антам, остается вне поля зрения ученых.
Рассмотрим данный вопрос.
...Это случилось на четвертый день после того, как Данда-мис и Амизок стали побратимами. По старинному скифскому обычаю они смешали в чаше свою кровь и, погрузив в нее меч, стрелы, секиру и копье, одновременно отведали напиток с клятвой жить вместе и в случае надобности умереть друг за друга.
1
Рыбаков Б. Л. Анты и Киевская Русь // Вестник древней .истории.
М, 1989. № 1(6). С. 319.
2
Рыбаков Б. А. Славяне в эпоху крушения рабовладения. Очерки
истории СССР III—IX вв. М., 1958. С. 50.'
3
Филин Ф. П. Образование языка восточных славян.. М; Л,. 1962.
С. 59.
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Десять тысяч вражеских всадников да еще тридцать ты​сяч пехоты внезапно обрушились на скифский лагерь, рас​положенный на берегу Танаиса (р. Дон). На восток, вздымая тяжелую степную пыль, потянулись телеги с награбленной добычей и пленные. Среди пленных был и Амизок.
Весть о том, что Амизок попал в плен, дошла до Данда-миса. Не раздумывая, бросился он в Танаис и переплыл на занятый врагом левый берег реки. С поднятыми дротиками воины кинулись к безрассудному скифу, но Дандамис закри​чал: «Выкуп!»
Воины отвели Дандамиса к своему вождю. Дандамис сказал, что у него нет никакого имущества, единственное, что у него есть, — это жизнь, и ее он с радостью отдаст в обмен на друга. После долгого раздумья вождь решил испы​тать Дандамиса. Он готов войти в его положение, более того, он согласен всего лишь на часть того, что осталось у Данда​миса. «На какую же?» — спросил обрадованный скиф. «Мне нужны твои глаза». И Дандамис без колебаний выдержал испытание. Он просил лишь об одном: скорее лишить его зрения, чтобы освободить побратима. Обратно он возвращался с пустыми глазницами, но радостно улыбаясь, держась за плечо освобожденного друга.
Вождь задумался. Людей, подобных Дандамису, можно одолеть в неожиданном нападении, но каков будет исход битвы? И он решил не искушать судьбу. С наступлением ночи отдал приказ отступить, предал огню телеги и бросил часть скота. Но и Амизок недолго оставался зрячим. Желая разделить судьбу друга, он ослепил сам себя. Оба они — Амизок и Дандамис — остаток своей жизни провели спокой​но, окруженные почетом и вниманием соплеменников. Еще при жизни они стали легендой, и легенда эта передавалась из уст в уста в бескрайних скифских степях и в конце до​шла до древних греков. Спустя много веков, писатель Лукиан увековечил ее в одном из своих сочинений.
Древние греки любили писать о скифской дружбе, испы​тывая при этом некоторый комплекс неполноценности. Слиш​ком разительно отличалась она от того, что они привыкли наблюдать у себя на родине. У скифов же человек назывался побратимом и другом не потому, что он был приятелем на пирушках, сверстником или соседом, а потому, что в случае тяжелых испытаний на него можно было положиться больше, чем на самого себя. Дружбой дорожили, друзей ревновали. Судя но источникам, побратимский союз, максимум, мог быть заключен между тремя скифами, ибо тот, кто имел много друзей, казался скифам блудницей, потому что дружба, раз​деленная между многими, не могла быть прочной. Все это не
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Походило на разъедающий чувства и рассудок корыстный расчет в отношениях между людьми в греческих полисах. Правда, и грекам были известны примеры верной и пламен​ной дружбы. Недаром же в их театрах шли пьесы великого Еврипида, воспевшего дружбу сына Агамемнона Ореста с Пиладом. Недаром же читали они «Илиаду» и восхищались дружбой Ахилла и Патрокла. Но подобные примеры каза​лись грекам преданиями давно минувших дней. Собствен​но говоря, так оно и было. У скифов же побратимство было не просто актом сугубо личных взаимоотношений, но и не​маловажным институтом всей общественной жизни.
...Дружба, любовь, семейные привязанности. Кажется порой, что они родились вместе с человеком, всегда сущест​вовали в неизменном виде, и различия, если имеются, носят индивидуальный характер.
Этнография и социология свидетельствуют, что это не так. С момента своего появления на земле человек всегда жил в обществе, будь то небольшая группа питекантропов, в которой царили порядки, кое в чем напоминавшие обязьяньи, или высокоразвитая цивилизация с ее сложными и противоречивыми установлениями. И любое общество все​гда ставило и ставит границы свободной воле и выбору че​ловека, хотя никогда не отменяет их полностью. Очень часто упускают из виду, что менее всего свободным человек был в первобытном обществе. Вся его жизнь от рождения до смерти была определена наперед уже самим фактом его принадлежности к замкнутому мирку общины, в которой жили он и его сородичи. Она была подчинена устоявшемуся тысячелетиями и освященному традицией распорядку. Все члены его семьи, рода, общины были своими; они были свя​заны обязательствами безусловной взаимопомощи и под​держки. Личные симпатии и антипатии тут значения не имели. За границами общины начинался внешний мир, часто враждебный и всегда чужой. В Меланезии бывали слу​чаи, когда человек ни разу в жизни не видел моря, хотя все они проживали в деревне, находящейся от него в каких-нибудь двадцати минутах ходьбы.
Для индивидуальной дружбы в первобытном обществе почти не оставалось места.
В эпоху разложения первобытного общества личные свя​зи между людьми, основанные на прежнем родстве, на сов​местном труде, на жизни в одной деревне, которая была це​лым миром, рушились и уходили в прошлое. Сородичи и со​племенники жили теперь разбросанно, они уже не были рав​ны между собой, как прежде, и далеко не всегда и не во всем могли полагаться друг на друга. И сам человек теперь
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изменился, и жизнь стала гораздо сложнее. Люди стали те​перь более подвижными, меняли местожительство, участво​вали в далеких набегах, походах и переселениях. Они всту​пали в различные отношения со значительно большим кру​гом лиц, чем прежде. Человек искал новые точки опоры в становящемся все более эгоистичном мире, искал новые ли​нии защиты, способные оградить его интересы. И впервые открыл для себя дружбу как свободный и добровольный союз людей, не связанных ни кровным родством, ни сосед​скими узами, ничем, что не зависело бы от них самих, а единственно взаимным уважением и симпатией. И еще ве​рой друг в друга.
Тогда он поставил ее выше прочих человеческих при​вязанностей, выше даже семейных уз: общество, находив​шееся в состоянии разброда, терявшее старые ценности и идеалы и еще не успевшее приобрести новые, как бы при​знало дружбу одним из важнейших устоев, а специальные магические обряды, сопровождавшие ее заключение, вроде тех, которые совершили Амизок и Дандамис, должны были сделать ее более прочной и неразрывной.
Возникшее государство не терпело ни инициативы, ни своеволия своих подчиненных. Государство (власть) взяло на себя защиту интересов членов общества, а заодно и регла​ментацию их поведения: связи между людьми, основанные на равенстве, все более вытеснялись другими, основанными на господстве и подчинении. Но из сказанного вовсе не сле​дует полагать, что практика заключения побратимских сою​зов могла сойти с исторической арены, потеряв свою силу.
Побратиме кие союзы путем принятия соответствующей клятвы заключались не только скифами. «Когда, — говорит одно адыгское предание, — князь Хатажуко и Шужей пос​сорились, чтобы примириться, Хатажуко отправился к Шу-жею. После ласкового разговора о разных предметах и поли​тических отношениях он стал уверять Шужея о постоянном своем к нему расположении и братской любви. В ответ на это обрадованный лаской князя старик Шужей сам предло​жил для утверждения братского союза и верности обета от​правиться в Жулат и там, по древнему обычаю, после клят​вы в дружбе переломить надвое стрелу. Князь Хатажуко прибыл к этому месту с князем Шужеем; они обоюдно пере​ломили стрелы и отправились обратно со своими слугами» (цит. по кн.: Ш. Б. Ногмов. История адыгейского народа).
В данном случае, заключив клятвенный союз (подобно Амизоку и Дандамису), Хатажуко и Шужей превратились в побратимов, союзников, то есть в касогов (по-адыгски — къушIуэгъу).
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На первый план такой союз выдвигал общность граждан​ских интересов. Участники такого союза свою свободу и экономическую самостоятельность не теряли. Став же соклятвенниками (касогами), они решительно поддерживали и оказывали друг другу взаимную помощь во всем. Особен​но ярко проявилось побратимство в строго соблюдавшемся обычае кровной мести. Всякое покушение извне на одного из соприсяжников рассматривалось как обида, нанесенная обоим побратимам.
С усложнением общественной жизни заключавшиеся сою​зы между индивидуумами переросли свои рамки и далее стали заключаться между лицами и целым кланом.
«Человека, переходящего к ним (то есть к адыгским пле​менам) из другого племени, по каким бы то ни было обстоя​тельствам, какого бы рода или звания, с семейством или без семейства, — писал Хан Гирей, — должно принимать в со​члены того рода, к которому беглый явился, и водворять его, дав ему для этого необходимое вспомоществование, при​ведя причем к присяге, состоящей в том, чтобы быть верным своему обществу и исполнять того рода или фамилии условия» (цит. по кн.: Б. А. Гарданов. Общественный строй адыгских народов (XVIII — первая половина XIX века).
Адыгское «соприсяжничество» явилось формой искус​ственного родства, которое позволяло расширять числен​ность рода за счет включения посторонних лиц, которые в силу этого обычая приравнивались к кровным родствен​никам. В то же время оно позволяло обезопасить членов ро​да от возможных посягательств со стороны и поддерживать общественный порядок.
Сообщение Хан Гирея повторяет Г. Новицкий: «Лицо или беглец, который предполагает поселиться в горах, не​медленно по прибытии (к адыгам) должен просить покрови​тельства и объявить свое намерение принять их обряд; в сем случае он делается безопасным, приводится к присяге и дает обязательство вести себя сообразно с обычаями адыге. В заключение присяги вступающий в число присяжных братьев прикладывает к челу своему Ал-Коран. С сего вре​мени он равняется со всеми коренными жителями, права и собственность обеспечиваются, и он принимается всеми как товарищ и брат».
Как видно из этого сообщения, народ принимал в свой круг каждого пришельца и усыновлял его: пришелец при​сягал быть верным клану (роду), к которому приставал, а тот (клан), со своей стороны, тоже присягал охранять безопасности нового своего члена. Клан, объединенный в одно целое общими выгодами и клятвами, составлял один
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союз,   каждый  член  которого  приобретал  силу  с  помощью соприсяжников (тхьэрыIуэгъу).
Принятый в союз соприсяжник, с одной стороны, должен был строго подчиняться всем правилам рода... и действо​вать солидарно со всеми членами данного собратства, а с другой стороны, пользоваться всеми правами сородича и мог полностью полагаться на поддержку принявшего его рода, обеспечивая и гарантируя интересы каждого члена.
Имеющиеся адыгские этнографические материалы сви​детельствуют о том, что побратимские (касожские) союзы заключались не только между одной личностью и целым родом (кланом), но и между разными обществами. Сохра​нилось (очень позднее по времени) описание обряда заклю​чения такого побратимского союза у одного из адыгских аристократических племен — у темиргоевцев, что указывает на то, что обычай соприсяжничества был распространен​ным явлением у всех племен, в том числе и у кабардинцев.
Обряд заключения побратимского (касожского) союза у темиргоевцев сводился к следующему: «Собирались жители двух аулов, имеющие желание вступить в «клятвенное об​щество» «къушIуэгьу» (касог), на условленном месте и ста​новились друг против друга. Затем выходил из числа жи​телей одного аула почетнейший мужчина, а из числа жи​телей другого — почетнейшая женщина, и вторая перед лицом всех собравшихся усыновляла первого известным способом молочного усыновления взрослых (т. е. давала мужчине прикоснуться губами к своей груди.—А. К.); при этом он говорил: «С этого дня я буду твоим сыном». Потом почетные представители послов от аулов менялись и повторялась та же самая церемония с другой парой. После этого выходило от каждой группы по несколько муж​чин на середину между стоящими группами и на виду у всех клялись па Коране, что они и все однофамильцы обя​зуются оказывать друг другу во всем взаимную помощь» (цит. по кн.: В. А. Гарданов. Общественный строй...).
С момента принятия клятвы участники описанного об​ряда становились побратимами, т. е. касогами — къушIуэ-гъу — къуэшэгъу, т. е. соприсяжниками, соклятвепниками, союзниками, побратимами.
Здесь нетрудно распознать искусственный характер соз​дававшегося союза. Участников описанного обряда связы​вали уже не столько кровнородственные узы, сколько отно​шения искусственного родства. Пребывание адыго-кабар-дино-черкесов в искусственном родстве обозначалось сло​вом «касог». Это слово состоит из двух частей — кас + or, где «кас» — (къуэш) —брат, «ог» (Iуэгъу) —соклятвенник,
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побратим      (ср.:     тхьэрыIу+гъу — божественный    соклят-венник).
Эквивалентом термина «ог» (Iу’гъу) в тюркских языках является «ант» — клятва, присяга, в монгольском «and» — «анд», «anda» — «анда» — союзник, побратим 4.
Следует иметь в виду, что в Прикаспии и на Северном Кавказе исстари были широко распространены иранские язы​ки. В связи с этим подчеркнем, что эквивалентом (синони​мом) перечисленных терминов (ог, ант, анда) является иран​ское слово «арт», «арта».
Термин «арт», «арта» был одним из важнейших религиоз​ных понятий иранского мира, культовым термином, «боже​ством», олицетворением Света, Правды; др. перс, «арта» —
 «арт» — клятва,     «авест»;    asa,    осетин,     «ард»,    первона​чально — божество, которым клянутся 5.
Итак, в прошлом адыго-кабардино-черкесы обозначались разными терминами, которые являлись словами синонима​ми (эквивалентами).
Исходя из эквивалентности перечисленных терминов (ог, ант, арт, арта), воспользуемся тюркским термином «ант» и проанализируем предание адыгского народа «Повесть о Баксане, сыне Дауове», где адыги представлены под тюрк​ским названием «ант».
4
Филин Ф. П. Образование языка восточных славян. М; Л.. 1962.
С. 61,
5
Основы иранского языкознания. М., 1979. С. 280.
Глава    I
«ПОВЕСТЬ О БАКСАНЕ, СЫНЕ ДАУОВЕ»
Уже давно потеряли надежду когда-нибудь расшифровать иеро​глифы.
Давид Окерблад. 1802 г.
Я добился! 
Жан-Франсуа Шамполъон. 1822 г.
Автор «Истории адыхейского народа» Ш. Б. Ногмов писал: «Предание повествует, что в половине IV столетия на реке Баксане жил князь Дауо, у которого было восемь сыновей и одна дочь. Старший сын его Баксан был знаме​нитый нарт своего отечества. Говорят, что он был убит готф-ским царем со всеми своими братьями и восьмидесятые знаменитейшими нартами. Услышав это, народ предался отчаянью: мужчины били себя в грудь, а женщины рвали волосы на голове, говоря: «Хьэдащ, хьэдэщ Дауо и къуийр, хьэдэ мыгъуэщ! Дауо и къуий, уей Дауо и къуий», т. е. «Убиты, убиты Дауовы восемь сыновей, увы! Дауовы восемь сыновей».
Следующий обычай сохранился в Кабарде до настоящего времени. Весной, около половины апреля, молодые девушки с распущенными волосами поют эти слона, составивши хо​ровод. Предание говорит, что сестра убитых Дауовых сыно​вей собрала их трупы и похоронила с честью па берегу реки Этого, где воздвигнула над их могилой каменный памятник, существующий и ныне. Он поставлен на кургане, вытесан из цельного камня и имеет высоту в 4 аршина от земли. Парод называет этот памятник «Дауко Баксан», т. е. «Дауов сын Баксан».
Предание дополняется текстом песни. Вот она: «Герой​ство Баксана освещает антский парод своими доблестями.
Хоара сжимает ногами антский воин, и где бы он ни ездил, конь без вреда привозит его домой.
О, родина Дауова Баксана! Хотя он уже не существует, но когда будет добывать тебя гут, не покоряйся,
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Сонм нартов, отводя щитами удары вражеских копий, единодушно призывал Бога на помощь, но Баксану не уда​лось участвовать в этой молитве.
Весь народ почитал его за благого Духа; когда начина​лось сражение и удары блистали как молния, его присутст​вие поселяло в антском народе уверенность.
Гутские истязания не прекращаются, весь антский народ пришел в отчаяние, потому что восемь пар волов привезли его тело на родину.
Собрав греков, я предложила им сделать памятник. Хотя каменный образ ниже его, но сходство с ним уязвило мое сердце. Народ не покидает траур и, чтобы его увековечить, реку Алтуд назвал Баксаном» (цит. по кн.: Ш. Б. Ногмов. История адыгейского народа).
В приведенной исторической песне четырежды говорится об антском народе как об адыгах. Более того, слова песни обращены к антам и антскому народу, подразумевая при этом под именем «ант» адыго-кабардино-черкесов.
Ш. Б. Ногмов описывает упомянутый памятник и гово​рит: «Памятник этот представляет молодого человека в ши​той шапочке и в платье, похожем по покрою на нынешний бешмет с продольной строчкой. Застегнут он четырьмя четы​рехугольными застежками и подпоясан кожаным узким поясом, прошитым посередине ниже лифа, платье идет склад​ками. Ноги не сделаны, но нижняя часть представляет столб с греческой надписью на передней стороне. В этой греческой надписи можно многое разобрать и, между прочим, упоминается имя Баксан, а в конце год, который показы​вает, что он воздвигнут в IV столетии».
В середине XIX в. этот памятник был увезен в Москву.
Заинтересовавшийся в 1886 г. этим памятником акаде​мик В. В. Латышев писал: «...надпись на нем, отмеченная исчезнувшею, читается и теперь не хуже, чем прежде». Он предложил чтение начальных строк: «Успокоился раб бо​жий Георгий Грек ...130 года 12 марта». От чтения последу​ющих строк ученый отказался, заявил, что смысл их «не поддается восстановлению».
Чтобы получить приведенный текст (так говорит сам В. В. Латышев), он был вынужден из текста надписи устра​нить «грамматические и орфографические ошибки». При этом, указывая на серьезные недостатки своего чтения тек​ста надписи памятника, В. В. Латышев писал, что ему «уда​лась разобрать в этой надписи далеко не все» и что, «быть может, другим посчастливится более нашего в ее разборе».
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Со времен академика В. В. Латышева надписью на памят​нике Дука-Бек ученые не интересовались.
В наше время (1947) профессор Г. Ф. Турчанинов де​шифровал текст Этокской надписи (вторую половину тек​ста) в следующем виде: «Тыкъуэ и къуэкIэ Къаныкъуэ (и къуэ) Бек уи цIэр хэхауэ Мэрэмэкъуэ и къуэкIэ яйуэ итщ».
Перевод: «Туко сын Кануко сын — Бек, имя тебе принадлежащее (в этой надписи) что содержится, изготов​лено (врезано) Маремуко сыном».
Интерпретируя приведенные слова, Г. Ф. Турчанинов писал: «Текст... показывает, что Бек является сыном Ка​нуко, который, в свою очередь, был сыном Туко. Иначе. Кануко Бек был отцом, а Туко — дедом. Надпись выполнена сыном некоего Маремуко».
Предложив чтение Этокской надписи с позиции адыг​ского языка, Г. Ф. Турчанинов сделал важный шаг на​встречу истине: он прочитал надпись на языке того народа, которому принадлежал памятник. Однако ученый остано​вился на полпути...
Опираясь на достигнутый Г. Ф. Турчаниновым результат по чтению Этокской надписи, прочитали те же строки в сле​дующем виде: «Таукъуэу къуий, къаныкъуэу къуэу Пакъ ут Заурэ хэуа. Iэрэмэкъуэу уэ уи къуэу лIий яйщ».
Перевод: «Восемь сыновей Тауо, воспитанник — сын Пак погибли в сражении с утами. Плеяде сыновей восьми мужчинам (или восьми храбрейшим) посвящен (памятник)».
Приведенные здесь слова Этокской надписи мы сопоста​вили со словами предания «Повесть о Баксане, сыне Дауове».
1. Предание «Повесть о Баксане, сыне Дауове» и слова надписи на памятнике Дука-Бек
Сравнительный анализ показывает:
1. Имя Дауо   (в предании)    соответствует    имени Тауо
текста надписи    памятника.  Следовательно,  имена  Дауо и
Тауо принадлежат одному лицу.
2. Предание говорит о гибели    восьми    сыновей    князя
Дауо  (Тауо). Гибель восьми сыновей Дауо подтверждается
словами текста надписи памятника.
3. Предание сообщает, что Баксан и его братья погибли
во время сражения с готами. По тексту же надписи на Эток-
ском памятнике они погибли во время сражения с племенем
2 Заказ № 759
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«ут». Это несоответствие не должно ввести нас в заблужде​ние, так как племенные названия «гот» (готф) и «ут» «ути-гуры) существовали в одно и то же время (готы и уты про​живали рядом друг с другом). Известно, что в конце IV в. из Крыма, через Керченский пролив, при содействии ути-гуров в адыгские земли вторглись готы-тетракситы. В ре​зультате этого вторжения и произошла война готов с антами (адыгами). Имя «ут» упоминается в тексте надписи Эток-ского памятника.
4. Слова предания  «убиты, убиты Дауовы восемь сыно​
вей, увы! Дауовы восемь сыновей» подтверждаются не толь​
ко словами текста надписи на памятнике, но самим памят​
ником.
5. Факт гибели сыновей князя Дауо (Тауо) сохранен на
туземном     (адыгском)    языке:     «Хъэдэщ,    хъэдэщ Дауо и
къуийр,    хъэдэ    мыгъуэщ   Дауо   и    къуийр.    Уи   Дауо  и
къуийр», — что совпадает со словами текста надписи памят​
ника, выполненными на том же языке.
6. Народная печаль по погибшим подверждается не толь​
ко текстом    надписи    памятника, но и тем, что он действи​
тельно стоял на кургане на берегу реки Этоко.
7. По преданию и тексту песни у погибших была един​
ственная сестра, по желанию которой и был сооружен памят​
ник. Памятник был обнаружен там, где предание его лока​
лизует — на берегу р. Этоко.
8. По преданию    памятник    Дука-Бек    народ    называл
«Дууко-Хаясиен», «Дука-Бек» и «Баксанукуа». Но выраже​
ние «Дууко-Хаясиен» является вариантом написания «Дуу-
коха ясиен» (памятник сыновей Дауовых).
Но что означает выражение «Дука-Бек»? Слово «Дуко» — это искаженное временем Дауко (Тауко). Второе слово — Бек — представлено в тексте надписи памятника в форме — «Пак». Следовательно, выражение «Дука-Бек» состоит из двух слов — имен: Тауко и Пак, упоминаемых в тексте надписи памятника.
9.
Слово «Баксанукуа» содержит в себе имя Пак в форме
«Бак» (Бак-санукуа), Баксан.
Еще в первой половине XIX в. адыги хорошо помнили о гибели сыновей Дауко (Тауко) и Баксана. III. Б. Ногмов был свидетелем того, как «весной, около половины апреля», во время исполнения храмовых плясок народ пел песню со словами, приведенными выше (см. пункт 5).
Таким образом, надпись на Этокском памятнике и пре​дание о Баксане совпадают. Предание народа находит под​тверждение в слонах текста надписи памятника и самом па-
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Мятнике.  В сравниваемых    источниках речь идет о гибели витязя Пак (Баксан) во время антско-готской войны IV в.
2. Текст исторической песни, сложенной сестрой Баксана, и слова надписи на памятнике Дука-Бек
Автором  нижеприводимого  текста  песни  предание  счи​тает сестру Баксана. Вот слова этой песни:
Геройство Баксана освещает антский народ своими доблестями. Хоара сжимает ногами антский воин, и где бы он ни ездил, конь без вреда привозит его домой.
О, родина Дауова Баксана. Хотя он уже не существует, но когда будет добывать тебя Гут, не покоряйся.
Сонм нартов, отводя щитами удары вражеских копий, единодушно призывал Бога на помощь; но Баксану не удалось участвовать в этой молитве.
Весь народ почитал его за благого Духа. Когда начиналось сражение и удары блистали как молния, его присутствие поселяло в антском народе уверенность.
Готские истязания не прекращаются.
Весь антский народ пришел в
отчаяние, потому что восемь пар
волов привезли его тело на родину.
Собрав   греков,   я   предложила  им   сделать  памятник.
Хотя каменный образ ниже его, но сходство
с ним уязвило мое сердце.
Народ не покидает траур и, чтоб его
увековечить, Реку Алтуд назвал Баксаном..
Сохранился другой вариант этой песни:
Геройство Баксана освещает антский народ своими доблестями; он крепок на коне, и конь, куда ни ездил, привозит его без вреда домой.
О, родина Дауова Баксана, хотя он уже не существует, но не покоряйся, когда вновь появится гот.
19
Покрытый щитами, сонм нартов
единодушно призвал Бога на
помощь, но не удалось Баксану
участвовать в сей молитве.
Однако народ почитает его за
благого Духа, и, как началось сражение,
удары не колебали уверенность антов в нем.
Но усилия готов превозмогли, и анты
пришли в отчаяние, когда
привезли его на восьми парах волов домой.
Собрав греков, я сделала ему памятник. Хотя каменный образ ниже его, но сходство уязвило мое сердце.
Народ не покидает траур, и, чтобы увековечить его имя, река Алтуд названа Баксаном.
Сравнительный    анализ слов песни и текста    Этокской надписи показывает:
1. Слова песни находят подтверждение в словах текста
надписи памятника.  Песня сообщает, что Баксан погиб во
время сражения антов с готами  (гутами),    текст    надписи
говорит, что Баксан погиб во время сражения с утами. Так
как готы и уты сосуществовали, то сравниваемые источники
совпадают.
2. По тексту песни (и предания) Баксан занимал видное
общественное положение. Песня    уподобляет Баксана бла​
гому Духу и говорит, что присутствие его в антском народе
поселяло уверенность. Это находит подтверждение в самом
памятнике, так как он был сооружен предводителю целого
народа.
3. Этокский памятник принадлежал адыгскому народу —
его воздвиг антский народ, а слова песни обращены к антам-
адыгам. Следовательпо, памятник    подтверждает,    что тер​
мины «ант» и «адыгэ» являются синонимами (эквивалента​
ми), т. е. выражение    «антский народ» в песне тождествен
выражению «адыгский народ».
4. По преданию у погибших была единственная сестра.
Слова текста песни сестры Баксана и слова надписи совпа​-
дают. В песне сказано, что она, «собрав греков, предложила
сделать им памятник», и что «сходство памятника с Бакса-​
ном уязвило ее сердце». Надпись на    памятнике не упоми-​
нает о сестре Баксана, но наличие самого памятника в со​
хранности позволяет говорить о том,    что    памятник могло
воздвигнуть лицо,    близкое к погибшим. Это была    сестра
погибших.
5. Па первый взгляд кажется, что песня посвящена толь-
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ко Баксану, но она посвящена не одному витязю, а всем восьми сыновьям князя Дауо (Тауо). Такое суждение под​тверждается текстом песни: «Антский народ пришел в от​чаяние потому, что привезли его на восьми парах волов домой» (то есть тело Баксана. —А. К).
Здесь в иносказательной форме сказано о числе погиб​ших: на восьми парах волов на родину было доставлено не тело одного Баксана, а трупы всех восьми погибших братьев. Слова песни «восемь пар волов» свидетельствуют о том, что в рассматриваемый период основным транспортным сред​ством адыгов была двухколесная арба, в которую впрягали пару волов. Следовательно, восемь пар волов требуется для восьми повозок, и погибшие восемь братьев были доставлены Домой на восьми арбах. Таким образом, слова текста песни о численности братьев Дауовых находят подтверждение в надписи памятника.
Но где проживал князь Дауо со своими сыновьями? Пос​лание говорит, что князь Дауо жил па берегу р. Баксан. Но почему погибшие дети князя Дауо во главе с Баксаном были доставлены на берег реки Этоко? Памятник, посвящен​ный Баксану и его братьям, был обнаружен не на берегу р. Баксан, а на могильном кургане в районе течения р. Это​ко. Чем объяснить такое противоречие?
На этот вопрос можно ответить по-разному. Во-первых, можно предположить, что жилище князя Дауо было разорено готами, поэтому было избрано новое жилище — район р. Это​ко. Можно предположить и другое. В частности, адыги из глубины веков по сей день твердо соблюдают обычай: умер​ших пли погибших родственников, где бы это пи случилось, привозить для погребения па родину. Очевидно, погибшие и были доставлены на то место, где проживали родствен​ники погибших — на берег р. Этоко.
Если бы, как говорит предание, князь Дауо со своими сыновьями проживал на берегу р. Баксан, то зачем надо было сооружать надмогильный памятник па берегу р. Этоко?
Нот оснований не верить преданию. Князь Дауо, отец Баксана, очевидно, проживал на берегу р. Баксан, а витязь Баксан погиб на берегу р. Этоко. Следовательно, Этокский памятник следует считать поминальным, он свидетельствует, что витязь Баксан погиб на берегу р. Этоко.
Кем был Баксан? Он был не просто знаменитым рядовым воином (нартом), но и занимал видное общественное поло​жение. Песня и предание высоко оценивают его личность. Когда он погиб, «весь антский парод пришел в отчаяние». Текст песни сравнивает не только личность Баксана с роди-
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ной-отечеством, но с ней и отождествляет. Анализируемый текст песни не указывает и не называет, какое обществен​ное положение занимал Баксан. На то, что он был вождем, указывает великолепный памятник, который не мог быть сооружен в память рядового воина. Надо иметь в виду и другое: сам факт существования исторических песен, посвя​щенных Баксану (а адыги посвящали песни героям, погиб​шим вождям), уже является доказательством того, что Бак-сан был старшим не только среди своих братьев и соплемен​ников, но и то, что он был предводителем, вождем народа.
В исторических песнях, посвященных Баксану, не упоми​наются имена братьев, хотя они погибли вместе с Баксаном. Чем объяснить этот факт? Дело в том, что до недавнего времени у адыгов, как и у грузин, бытовал обычай: при гибели во время сражения предводителя, вождя, князя и его свиты, даже если дружинники являлись родными бра​тьями или сыновьями самого предводителя, народ, опла​кивая всех погибших, называл только имя вождя. При этом, сооружая надмогильный памятник, в надписях упоминали только имя старшего. Прямое отношение к данному вопросу имеет и другой обычай адыгов: если кто-либо из дружин​ников (воинов) совершал подвиг, то, воспевая его храбрость, стихотворцы (поэты) создавали песни не в честь воина, а в честь вождя, полководца. В качестве примера можно при​вести кабардинскую песню «Князь Кучук. сын Альгирия». Эта песня посвящена князю Кучуку, но в ней поется о храб-лом воине Магомете, который, сражаясь с врагом, показал героизм под предводительством князя Кучука. В текстах поминальных песен (за некоторым исключением) и над​гробных надписях адыги не упоминали имена всех действу​ющих лиц. Поэтому в песне и тексте надписи на памят​нике упоминаются имена не всех погибших, а только имя одного старшего — Баксана.
В тексте надписи Этокского памятника имя Баксан присутствует в форме Пак. «Восемь сыновей Тауо. сын-воспитанник Пак...» Что означают «сын-воспитанник Пак»?
В соответствии с обычаем до нечавнего времени у адыго-кабардино-черкесов было принято воспитывать «молочных детей», так называемых канов (къан). В этих случаях та​кой сын считался молочным братом детей воспитателя-аталыка. При этом он приравнивался к родным детям ата-лыка-воспитателя и высоко почитался. По достижении юно​шеского возраста воспитатель отводил своего воспитанника к действительным родителям, соблюдая определенный эти-
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кет. Возвращение къана (воспитанника) к родителям не лишало воспитателя права считать воспитанника своим сыном.
Если исходить из этого обычая, то текст надписи свиде​тельствует о том, что наряду с действительными сыновьями князя Дауо в сражении с готами участвовал и его «молоч​ный» сын-воспитанник Пак. В связи с этим в тексте надписи памятника присутствует (упоминается) имя Пак (Баксан).
В названии памятника «Дука-Бек» содержится имя Дауо в форме Дука, имя Пак — в форме Бек.
Итак, молочным сыном князя Дауо был Пак.
Князь Пак был связан с семьей Дауо. Кем он мог быть для семьи Дауо? Он мог являться мужем дочери князя Дауо.
Если дочь князя Тауо (Дауо) имела помимо родных братьев еще молочного брата, то она по обычаям адыгов не могла быть женой Баксана. Но на памятнике Дука-Бек име​ются христианские символы-эмблемы, а христианство ire запрещает заключение брака между мужчиной и женщиной, находящимися в молочном (но не кровном) родстве. Само по себе то что по преданию семеро братьев имели сестру, а по тексту исторической песни она оплакивала одного погибшего витязя Баксана. уже указывает на ее брачные узы с Паком.
Таким образом, имя Баксан увязывается с памятником Дука-Бек благодаря содержащейся в тексте надписи имени Пак. Но как имя Пак превратилось в другое имя — Баксан?
В соответствии с древними обычаями, погибших вдали от родины адыги всегда доставляют домой. На месте гибели, независимо от пола погибшего, сооружается поминальный памятник. Хоронить родных и близких в чужих краях у адыгов считалось (и ныне считается) большим позором.
Поминальные памятники в таких случаях ставились, да и сейчас ставятся, у обочины дорог, у перекрестков и пере​прав, в местах сосредоточения людей. Такие поминальные памятники можно встретить и в настоящее время в любом районе Кабардино-Балкарии. Обычай адыго-кабардинцев требует, чтобы путники обязательно останавливались возле такого поминального памятника и молились за душу того, кому он посвящен. Приведем пример. На государственной дороге (магистрали) Нальчик — Владикавказ, недалеко от с. Урвань Урванского района, на горе стоит из камня поми​нальный памятник Канамету Шогенову, хотя его над​могильный памятник находится в полутора километрах — на старом сельском кладбище. Имея в виду этот обычай,
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можно с уверенностью сказать, что на берегу р. Баксан стоял надмогильный памятник, посвященный Паку (Бакса-ну), а на берегу р. Этоко — поминальный.
В «Географическом месяцеслове» на 1772 г. напечатана статья неизвестного автора «О черкесской, или кабардин​ской, земле». В этой статье говорится о том, что «...на высо​ком берегу Бакзана (то есть Баксана) реки... находятся на горе остатки каменной церкви с обвалившимся сводом, которая издревле Теучь Герге чахъ, то есть Божий храм называется». В данной информации важно то, что в ней содержатся два слова «Теучь Герге», которые соответствуют выражению «Тауш Герге» или «Дауш Герге».
Выражение «Тауш Герге» (или «Дауш Герге») является древнейшим языческим божеством у черкесов — покрови​телем воинов и оружия. Известно, что наиболее распростра​ненным именем в надгробных надписях Кабарды является святой Георгий.
Церковь, о которой сообщает «Географический месяце​слов», по-видимому, была памятником, который содейство​вал закреплению названия Баксан за рекой Алтуд.
Происхождение термина Баксан можно объяснить и по-другому. Мы уже знаем, что витязь Пак и его братья были христианами. Об этом свидетельствует наличие на памят​нике диаграммы «ICXC HIKA» и креста в византийском начертании. Вспомним, что в период царствования импера​тора Юстиниана на Северном Кавказе значительную роль стало играть христианство. Далее. Если допустить, что Пак и его дружина (будучи христианами) воевали с готами или утами (которые были язычниками), то остается при​знать, что христианская церковь не могла оставить без вни​мания борьбу христианства с язычеством. Следовательно, христианская церковь могла объявить вождя антов (христиа​нина и витязя Пака) святым. То есть могла произойти трансформация образа вождя народа в образ святого (сан):
Пак + сан = Паксан = Баксан
В этом случае имя витязя Пак народ мог произносить со словом «сан» (вождь, предводитель) + Пак. Действи​тельно, Пак был предводителем, вождем народа.
Во всяком случае, не подлежит сомнению тот факт, что термин «Баксан» произошел от сочетания двух слов «Пак» и «сан» (святой Пак, или народный Пак — Паксан, Баксан (Бак + сан).
Итак, содержание проанализированного текста песни на-ходит свое полное подтверждение в словах текста надписи
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Этокского памятника, и в результате песня, посвященная витязю Баксану, из области фольклористики переходит в сферу исторической науки и становится достоверным источ​ником.
Проанализированный текст песни дошел до нас на рус​ском языке, но сохранилась другая песня на туземном (адыг​ском) языке под названием «Сын Дауо Баксан и семь братьев Дауовых». Познакомимся с ней.
3. Текст песни «Сын Дауо Баксан и
семь братьев Дауовых» и слова надписи на памятнике Дука-Бек
Песня:
Дауо икъуэ Баксан иесым
Ант шухэр къзэщI егъаплъэр 
Алтудыми йыкъуэщIейжьым 
Гъуэтыжьмэ лъыпсыр щагъажэр.

Алтудуи псышхуэ жэрыжьми 
Гъуэтыжъ хьэдэхэр зыдрехьэххэр 
Ант хьэдэу здрихьэххэри 
Хэт мыгъуэм къыхихыжын?

Баксан мыгъуэ дзэр тхузезышэр 
Гъуэтыжъмэ къырагъэпсыхыр 
Мэхуей мыгъуэу шынэхъыщIихри 
Баксан мыгъуэм депсыхыжащ
Зэшибл мыгъуэм я шипхъу закъуэм 
Мы махуэм зэрегъэIэжьэр 
Iэжьэгъумэ йахуэмыIыгъыу 
Баксан гъуабжэм закъыфIыредзыр
Гъуэтыдзэм хъунщIэр щырадзым 
Зэуэльмэ ягъэщIэгъаущ 
Хьэдрыхэ махуэм щIахъуэпсу 
Баксан майисэри егъабзэ
Къуэшылъыр зэрэхуэщIэжу йыщIэжри 
Яльихьжар зэшиблым я шыпхъ закъуэш,

Перевод:
Дауов сын Баксан статный (мужественный)
Антских всадников горячит  (настраивает на мужество).
В старой долине Алтуда (реки)
Готы старые (скверные) кровь проливают.
Бурные воды Алтуда
Несут чередою готские трупы.
Антские трупы, которые между ними,
Плывут (несет река), кто может выловить?
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Семи братьев единственная сестра 
В этот день их сдерживает. 
Сдерживающие не сумели удержать Баксана, На серого коня вскочил.
Когда готское войско стало грабить, Воины удивились. 
Мечтая о могильной яме, 
Баксан мечом рубится.
За братскую кровь, как умела,
Отомстив, вслед за ними отправилась (погибла)
Семи братьев сестра единственная.
Если сопоставить текст данной песни с текстом надписи памятника, то слова песни находят подтверждение в словах надписи. Песня, посвященная Баксану, локализует сраже​ние готов с антами в долине р. Алтуд (ныне Баксан). И на​конец, слова предания о том, что у Дауовых была единствен​ная сестра, совпадают со словами песни: «За братскую кровь, как умела, отомстив, вслед за ними погибла семи братьев сестра единственная». Не подлежит сомнению, что памятник был поставлен на том месте, где погиб Баксан (на берегу р. Этоко).
Итак, содержание песни находит подтверждение в словах текста надписи Этокского памятника и превращается в до​стоверный исторический факт.
Гибель вождя антов князя Баксана попала на страницы писаной истории.
Писатель VI в. Иордан сообщает, что король готов Вини-тарий напал в 375 г. на антов и распял их вождя Боксо (Бож) с его сыновьями и семьюдесятью старейшинами. Вот его сло​ва: «Винитар, наследник Германриха, царя Готфского, был уже данником гуннов, но хотел еще повелевать другими на​родами: завоевал страну антов, которые обитали на севере от Черного моря, и жестоким образом умертвил их царя, име​нем Бокса, с семьюдесятью знатнейшими боярами. Царь гуннов Баламбер вступился за утесненных и, победив Вини-тара, освободил их от ига готов».
Но где произошло это столкновение, в точности неизве​стно. Вероятно, говорит Ф. П. Филин, что событие имело место где-либо в среднем Поднепровье или Побужье. Тер​ритория, которую занимали «анты», несмотря на многочис​ленные попытки уточнить ее, остается довольно неопреде​ленной, так как сведения о ней у древних писателей очень скудны и полностью противоречивы.
Однако, если сопоставить приведенные слова Иордана с «Повестью о Баксане, сыне Дауове», то оказывается, что
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разница между изустным преданием и историей является весьма незначительной. Боксо (Бож) то же, что Баксан. Одна лишь разница в месте жительства антов довольно зна​чительна; вместо севера этот народ жил на востоке от Чер​ного моря — на Северном Кавказе.
Почему Иордан приписывает событие другому региону?
В основу своего труда «О происхождении и деяниях го​тов» Иордан положил крупное, не сохранившееся до нашего времени произведение Сенатора Коссиодора, посвященное истории готов. Эту большую книгу в двенадцати томах Иор​дан взялся передать своими словами, не имея перед собой оригинала, который предварительно был представлен ему для просмотра всего на три дня. Об этом сообщает сам Иордан в труде «О происхождении и деяниях гетов»: «Хотя я и не припоминаю самих слов этих книг, однако я уверен, что целиком удержал в памяти и их замысел, и описанные события».
Но сумел ли Иордан в течение трех дней просмотреть труд Коссиодора в двенадцати томах и, опираясь на свою намять, воспроизвести содержание этих томов? Ведь для этого надо было обладать феноменальной памятью!
Кроме того, следует обратить внимание на существен​нейшее свидетельство Иордана, указывающего свои источ​ники: 1) песни-сказания, 2) сочинения историка Аблавия (писатель, произведения которого не сохранились).
Хотя Иордан достоверно сообщает о гибели антских ви​тязей в 375 г., все же он допускает ошибку, локализовав антов в Причерноморье. И действительно, в представлении Иордана этническая карта расселения антов оказалась иска​женной и сдвинутой (смещенной) далеко с Северного Кав​каза на северо-запад, в Причерноморье. Но вместе с такой картой в Причерноморье не был перемещен Этокский памят​ник, принадлежавший предводителю антского народа витя​зю Баксану. Он остался на Северном Кавказе, в Кабарде, на берегу р. Этоко (там, где проживали анты).
Следовательно, карту расселения антов в представлении Иордана мы должны и обязаны привести в соответствие с местом, где стоял Этокский памятник. В результате мы осво​бождаемся от ошибочного сообщения Иордана.
Итак, подведем итоги.
Слова предания «Повесть о Баксане, сыне Дауове», тек​сты исторических песен и сообщение писателя VI в. Иордана в сочетании со словами текста надписи на памятнике Дука-Бек показывают, что этот памятник был сооружен в период антско-готской войны IV в. (в 375 г.).
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Такая датировка Этокского памятника имеет важное зна​чение.
Во-первых, памятник впервые в исторической науке дает возможность увязать термин «ант» с определенным наро​дом — адыго-кабардино-черкесами.
Во-вторых, впервые становится возможным этот народ под названием «ант» привязать к определенной террито​рии — Северному Кавказу.
В-третьих, датировка памятника эпохой антско-готской войны IV в. позволяет признать, что с первых веков нашей эры под названием «ант» были известны вовсе не восточно​славянские племена, а кавказцы — адыго-кабардино-черкесы. Или иначе, датировка Этокского памятника эпохой антско-готской войны IV в. показывает, что восточнославянские племена никакого отношения к антам-адыгам не имели.
Из вышеизложенных фактов следует, что утвердившийся в науке взгляд о принадлежности антов славянскому миру является ошибочным. Этот взгляд должен быть пересмотрен и приведен в соответствие с выявленной новой картой рас​селения антов. Этого требует Этокский памятник, датируе​мый эпохой антско-готской войны IV в.
Глава    II
АНТЫ, ЗИХИ, БУЛГАРЫ И АЛАНЫ
Против догматов, против веро​ваний, как бы они ни были безумны, одним отрицанием, как бы оно ни было умно, бороться нельзя, — сказать «не верь!» также авторитетно и, в сущности, нелепо, как сказать «верь!».
А. И. Герцен. К старому товарищу
Анализ предания «Повести о Баксане, сыне Дауове» и исторических песен, посвященных гибели вождя антов князя Баксана, показал, что во время антско-готской войны IV в. адыги именовались тюркским термином «ант».
Под названием «ант» адыги представлены не только в проанализированной «Повести о Баксане, сыне Дауове», но в других сохранившихся исторических песнях и преданиях этого народа. Такими являются «Предание о войне адыгов с Байканом, ханом аварским» и песни, посвященные наше​ствию гуннов во главе с Аттилой на адыгов.
Так, в IV в. н. э. на народы Северного Кавказа обруши​лись многочисленные племена — гунны. Адыгские истори​ческие песни донесли до нас известия об этом происшествии.
У адыго-кабардино-черкесов не было собственных хроник и летописей, поэтому они вынуждены были удовлетворяться преданиями и песнями исторического содержания. Переда​ваясь из уст в уста, предания и песни с течением времени подвергались изменениям, затемнявшим и искажавшим первоначальное содержание.
В связи с этим возникает вопрос: можно ли верить пре​даниям и словам исторических песен, которые посвящены происшествиям, имевшим место у адыгов 1500 лет тому назад?
Кавказовед Л. И. Лавров утверждает, что фольклор способен сохранять память о событиях и исторических дея​телях не дольше 300 лет.
Мы видели, что    предание    «Повесть о Баксане,    сыне
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Дауове» сохранило память о событиях полуторатысячелет-ней давности с достаточной достоверностью, и действительно, в предании факты позволяют сделать выводы, которые под​даются убедительной датировке и этнической локализации, такие предания выступают достоверными историческими источниками.
Такими источниками (наряду с повестью о Баксане, сыне Дауове) являются адыгские предания об Аттиле и войне адыгов с Байканом, ханом аварским.
В одной песне упоминается имя вождя гуннов Аттилы с эпитетом «бича Божия», которое ему придали современники.
«Тхьэм и фIышIэкIэ бгыхэри къуэхэри дэри емынэм дыкъыпыхуащ», т. е. «Господь Бог помиловал нас, горы и ущелья наши; бич небесный отступил от них благополучно».
Походы, осуществленные Аттилой, в планы которого, вероятно, входило приведение в даническое состояние дру​гих народов, принесли страшные разрушения, бедствия и гибель людей. Писатель VI в; г Иордан двумя словами опре- делил результаты его действий: «опустошение мира», Мар-целлин Коммит назвал завоевателя «разорителем»,
О жестокости завоевательной политики Аттилы свиде​тельствует нижеприводимый текст адыгской исторической песни;
Гуыр загъэузыу гъуныдзэм 
Ди хэкум хъуынщIэр къы редзыр 
Ди дзэ мыгъуэкIэ дыхуэмыщIауэ 
ДымыщIэуи лейр къытщощIыр,

Гъуныдзэм дэ къыдищIа мыгъуэр 
Ди гъащIэми тщымыгъупщэн 
Нэхущыгъуэм ди тхьэлъуIупIэ мыгъуэм 
Гъуныдзэм лыгъэр къыредзыр
Тхьэ унэм и тхьэIухуыдхэри 
ГуIэжхэу лыгъэм нахадзэхэр 
Атилым и бэлыхьышхуэ мыгъуэр 
Дэнэ мыгъуэм дэ къытхункIа?

Атилым пэщIэмахуа мыгъуэмн 
Мэхуейри ямылъэгъуа! 
Антуи (къуэшэгъухэуи) къэнагъэ 
МащIэ мыгъуэм 
БгъуэнщIагъри зэдейпсэупIэ 
Мы щIыпIэм дыришыжыну Ауш Джери дэ дыщогуыгъ
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Перевод:
Сердце сжимается   (болит)   от нашествия гуннских войск, Наша родина (отечество) подвергается грабежу. Мы войском будучи (к нашествию) не подготовлены. Неожиданно на нас обрушивается горе.
Войско гуннское что сделало с нами, Никогда в жизни мы не забудем  (незабываемо). На рассвете наше Божье место  (моленье) Гуннские войска поджигают.
Божьего дома служительниц-красавиц
Плачущих гунны бросают в огонь.
Аттилы большое несчастье откуда нагрянуло на нас?
На кого Аттила не напал — несчастья не испытал.
Анты (т. е. касоги-побратимы), оставшиеся в
небольшом количестве.
Пещеры (горные) избрали местом жилья.
Что уведет нас с этого места,
Надеемся мы на Георгия Святого.
Враждебные отношения между пришельцами и местным населением, о которых говорится в приведенной песне, со временем перешли в союзнические. Об этом свидетельствует текст другой исторической песни.
Приведем ее слова:
МыдкIэ ди нар ант шууфIхэр
Аттил и дзэмэ фынызэдожьэ,
Ежъахэр щыхуримыкъукIэ дэри дыхуохьэзыр
ЖъэпIкъхем я вагъуэшхуэ
лыдхэр Аттил и дзэм къахолыдыкIхэр,
ЗэдекIуу зэдесщи блащхъуэ
хакуэу ди нар ант шууфIхэр
Перевод:
Отсюда (от нас) наши 
нар антские хорошие всадники 
красиво совместно отправляются 
в поход вместе с войском Аттилы. 
Раз их недостаточно, то приготовимся ехать и мы. Горские крупносветящие звезды (воины)
своим блеском выделяются из среды войск (Аттилы). Красиво сев на лошадей для похода, 
неотвратимые, как гром, наши нар антские 
хорошие всадники.
Вышепереводившиеся песни, посвященные гуннскому нашествию на антов, находят подтверждение в писаной истории. Нас здесь интересует другое. Это то, что адыгские племена в рассматриваемое время термином «ант» сами себя
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не называли, и до появления на Северном Кавказе гуннов термином «ант» адыги не именовались.
Следовательно, этот термин следует считать завезенным на Северный Кавказ тюркоязычными племенами.
К устно-поэтическому культурному наследию любого народа необходимо проявить уважение. Однако это требова​ние некоторые кавказоведы не соблюдают и вносят правки в тексты сохранившихся исторических песен, искажают их.
Например, кавказоведы Б. А. Гарданов, Т. X. Кумыков по своему усмотрению исправляют текст исторической песни, где говорится о службе адыгских (антских) воинов в вой​сках Аттилы (см. выше).
Во-первых, из текста песни они исключают слово «ант». Во-вторых, другое слово этой песни (нар) они преобразовы​вают в «нарт».
Подобным же образом поступает кавказовед Л. И. Лав​ров, который меняет имя исторической личности Аттилы на название реки Волга (Индыл, Адыл).
В результате названных произвольных правок текст рас​сматриваемой песни искажается до неузнаваемости: река Волга превращается в предводителя. Приведем ниже текст песни с учетом исправлений, сделанных Гардановым, Кумы-ковым и Лавровым:
Отсюда (от нас) наши нартские
хорошие   всадники   красиво   отправляются   в   поход
вместе с войсками
реки Волги. Раз их недостаточно,
то приготовимся ехать и мы.
Горские крупносветящиеся звезды
(воины) своим блеском выделяются
из среды войск реки Волги. Красиво
сев на лошадей (для похода), неотвратимые,
как гром, наши нартские хорошие всадники.
Отрицать ценность адыгской исторической песни с помо-щью поэтических упражнений, мягко говоря, ненаучно.
Обратимся теперь к «Преданию о войне адыгов с Бай-каном, ханом аварским».
Предание говорит: «Аварский хан Байкан с многочис​ленным войском опустошил многие владения Греческой им​перии, в том числе и самый Аллиг, т. е. Грецию. Очередь доходила до нашего народа. Хан Байкан потребовал от него через своих послов подданства. Но князь Лавристан и другие вожди адыгейские не хотели исполнить желание хана и отвечали его послам гордыми и неприятными речами. Послы хана стали поддерживать достоинства своего повелителя; от переговоров возгорелась между послами и князьями ссора,
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и послы заплатили жизнью за свою дерзость. Хан не мог простить жестокого оскорбления, нанесенного ему в лице его послов. Он собрал огромное войско, вступил от берега Черного моря в землю адыгов и завладел ею до р. Баксан. Преимущественно месть его устремлялась на князя Лаври-стана и других вождей. Не отыскав его, он опустошил его Отечество, ограбил селения, сжег поля, истребил много жи​телей. Бедный народ, облитый кровью, без крова и пропита​ния, искал спасение в горах, пещерах и дремучих лесах». Предание упоминает, что страх, наведенный жестокостью аваров, был столь велик, что адыги, скрываясь от врагов, не смели проводить двух ночей кряду на одном месте. Народо​население уменьшилось, селения и пашни запустели, и с этого времени начался упадок адыгского, или антского наро​да, дотоле жившего в независимости (цит. по кн.: Ш. Б. Ног-мов История адыгейского народа).
Приведенное предание находит подтверждение в писаной истории.
Писатель VI в. Менандр сообщает: «Перед тем вождь аваров (хан Байан) отправил посольство к Лавриту и к важ​нейшим вождям склавинского народа, требуя, чтобы они покорились аварам и обязались платить дань. Лаврит и ста​рейшины склавинские отвечали: «Родился ли на свете и согревается лучами солнца тот человек, который бы подчи​нил себе силу нашу? Не другие нашею землею, а мы чужою привыкли обладать. И в этом мы уверены, пока будут на свете война и мечи!». Такой дерзкий ответ дали склавины (т. е. адыги-анты. — А. К.) Не менее хвастливо говорили и авары... Склавины, будучи не в силах обуздать свой гнев, умертвили посланников аварских. Об этом поступке узнал Байан от чужих... Как скоро авары переправились на проти​воположный берег (Дуная), они начали немедленно жечь селения склавинов. разорять и опустошать поля».
Как видим, сходство двух источников почти полное. Однако Менандр происшествие приписывает славянам, про​живавшим в Придунайской Скифии, с чем согласиться не​возможно. Анты проживали на Северном Кавказе. Об этом свидетельствует Этокский памятник (Дука-Бек).
В отличие от сообщения Менандра «Предание о войне адыгов с Байканом, ханом аварским» имеет ряд преиму​ществ. С адыгским преданием сосуществует текст историче​ской песни, что делает его более убедительным. Кроме того, предание ссылается па топонимику края и на сохранившиеся поговорки. Приведем ниже текст песни и поговорки.
3 Заказ № 759
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П е с н я:
Спаситель и помощник наш, могущественный Илия! 
Из огромных туч
неотразимой дланью уничтожь коня Байканова,  белизною подобного нетающим снегам 
горных хребтов наших. 
Что же осталось нам теперь 
в день гибельной тревоги? 
Страх мертвит души, 
Шум кровопролитных битв отгоняет 
сон и спокойствие.
Гонимые старцы и дети ищут убежища вдали от родных пепелищ своих. Ужасная неизвестность умножает 
их горесть.
Слезы их льются подобно источникам, которые питают горные воды.
Приведем два адыгских изречения, рожденных наше- станем аваров: «Байкъан и хьэдэ лъагъуэ». т. е. —Байканов смертоносный путь. Дороги, ведушие от берегов Черного моря через горные ущелья до р. Кубани, получили название «хьэлэ лъагъуэ», т. е. смертоносные пути.
В Кабарде существует высокогорное урочище под назва​нием «къэнжал» (по-русски — «кинжал»), по-тюркски «къан-жол», что значит «кровавая дорога» (смертоносная дорога). Это название соответствует адыгскому выражению «Бай​къан и хьэдэлъагъуэ», т. е. Байканов смертоносный путь.
В Краснодарском крае, в Адыгее, была равнина, носив-шая название Багого (Бэгъугъуэ), что в переводе с адыгского языка означает «Место проливания слез многими». Там же был курган, считавшийся могилой хана Байкана. При виде красивой белой лошади адыги говорили: «Байкан и пIщIэгъуалэр», т. е. Байканов белый конь. Предание го​ворит, что аварский хан Байкан силой оружия и льстивыми обещаниями покорил адыгов и, превратив их в своих союз​ников и взяв лучших воинов, повел их на завоевание земель, лежащих около Каспийского моря. Несколько лет продолжалась война; крепости Дербент и Куртат на Куре (следы которого еще видны), были покорены. В Дербенте войско адыгов получило богатую добычу и в том числе мно​жество шлемов. Во время похода войско адыгов потеряло более двух третей воинов и, хотя воротилось обремененное добычей, вместе с тем оплакивало смерть своих павших братьев (цит. по кн.: Ш. Б. Ногмов. История адыгейского народа).
Рассмотренные предания, посвященные нашествию гун-
нов и аваров на предков адыгов (наряду с «Повестью о Бак-сане, сыне Дауове»), повествуют об антах, проживавших от: Меотиды (Азовского моря) до р. Терек.
Но где в таком случае проживали северокавказские аланы?
По сообщению Аммиана Марцеллива аланы проживали вокруг Меотиды. По его словам, аланы населяли далеко раскинувшиеся степи по ту сторону Танаиса (букв.: перей​дя Танаис, с точки зрения человека, находящегося западнее р. Дон). Он говорит, что аланы вели исключительно кочевой образ жизни. Но археологические исследования ученых пока​зали, что к востоку от нижнего Дона и Азовского моря, преимущественно на Северном Кавказе, аланы являлись оседлыми и в пределах своей территории вели кочевой образ жизни.
Определяя местожительство аланов, Аммиан Марцеллин рассказывает о том, как возник Аланский союз племен. Со​общив, что вокруг Меотиды обитают многочисленные племена непохожие друг на друга «из-за различия в языке и в обычаях», Аммиан Марцеллин указывает, что эти племена с ходом времени объединились под одним названием и сум​марно зовутся все аланами, так как и нравы, и образ жизни у них одни и те же, а также вооружение их одинаково.
Из приведенного сообщения Аммиана Марцеялина видно, что  термин   «алан»   означает   (передает)   «народ  союзный».
Действительно, этот термин состоит из двух тюркских слов «ал + ан». где «ал (эль, ил)»—народ, «ан (ант)» — побратим, союзник (в целом «народ союзный»).
Любопытно, что это имя, которым другие племена назы​вали адыгов, и самоназвание этого народа — адыге — не совпадают. Имя, которым другие называли адыгов, расслои​лось на несколько форм — ант, алан, зих, булгар, черкес...
Мы уже познакомились с терминами «касог», «ант», «алан». Рассмотрим теперь другие термины.
На той же территории, на которой проживали аланы, источники «размещают» зихов (зих, зихи).
«Зихи, — писал Дж. Интериано, — называемые так на языках: простонародном (volgare) греческом и латинском, татарами и турками именуемые черкесы, сами себя назы​вают — «адыга» (цит. по кн.: Адыги, балкарцы и карача-овпы в известиях европейских авторов XIII—XIX вв.).
Из слов Дж. Интериано следует, что зихи — это адыги. Адыги проживали от Азовского моря до р. Терек. Это под​тверждается Этокским памятником.
Но в приведенном сообщении Дж. Интериано утверж​дает, что зихи—адыги по простонародному (т. е. по-италь-
35
янски) именовались volgare — булгарами. Как видим, адыги были известны под названием «булгары».
Что же означает слово «булгар». Это слово итальянское и состоит из двух частей— «булг» и «ар» (т). «Булг» озна​чает «народ», «ар» (арт) — «соклятвенник» (иранское сло​во). В целом термин «булгар» означает «народ союзный», т. е. то же самое, что и термин «алан».
А что же означает термин «зих» в сообщении Дж. Инте-риано?
Этот-термин адыгский и означает «единые», «объединен​ные», «союзные», т. е. объединенный в единое целое союз многих племен.
Но почему зихи сами себя называли термином «адыга»? О происхождении термина «адыга» будет сказано несколько позже, но, забегая вперед, отметим, что этот термин иран​ский и означает «многие соклятвенники» (побратимы)».
Итак, подведем итоги.
В одно и то же время, на одной и той же территории под разными названиями проживали адыгские племена — анты, аланы, булгары, зихи и адыга.
Все перечисленные термины имеют одинаковое смысло​вое значение — союзники, соклятвенники, побратимы.
Здесь нам следует сделать небольшое пояснение к про​стонародному названию зихов — термину «булгар».
Об этом термине, как о простонародном названии зихов, сообщает Дж. Интериано, живший в XV в. Между тем при​менительно к предкам адыго-кабардино-черкесов о термине «булгар» можно говорить, начиная с IV—VII вв. н. э.
Считают, что булгары пришли с востока и обосновались в Приазовских степях. Но кого следует понимать под этим названием?
Сообщая о северокавказских булгарах, автор «Армян​ской географии» говорит, что они состояли (по названиям рек) из четырех больших групп: купи-булгар. дучи-булкар, огхондор-булкар (пришельцы) и чдар-булкар.
Ученые считают, что булгары в этническом отношении являлись тюркоязычными. Так ли это? По сообщению Ион-на Никусского, в VII в. князь Кубрат (князь «гуннов») силой оружия с Северного Кавказа прогнал булгар-при​шельцев (т. е. огхондор-булкар). Известно, что частью они ушли в Европу, частью поднялись вверх по Волге на Каму. Оставшиеся на своих насиженных местах три группы булгар (купи-булгар, дучи-булгар, чдар-булгар) образовали обширный союз, получивший название «Великая Булгария».
Спрашивается: что из себя представляла Великая Булга​рия в этническом, в частности в языковом отношении? Она
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была тюркоязычной или адыгоязычной? На этот вопрос мы находим ответ у византийских авторов IX в. Феофана и Ни-кифора.
«До реки, называемой Куфис (Кубанирсу), — сообщает Феофан, — где ловится болгарская рыба ксистон, простира​ется древняя Великая Болгария».
Указывая на эту же территорию, другой автор IX в. Никифор говорит: «У Меотийского озера по реке Куфис (Кубань) располагается называвшаяся в древности «Вели​кая Болгария».
Из слов Феофана и Никифора видно, что в их время, т. е. в IX в., «Великой Болгарии», как союза многих северо​кавказских племен, уже не было.
Что же произошло?
Исчезновение названия «булгар» не означает, что племе​на, создававшие «Великую Болгарию», ушли с Северного Кавказа.
Произошла в источниках замена итальянского названия этого союза на термин «алан».
Эта смена названий произошла безболезненно в силу того, что эти термины не являлись этническими наз​ваниями, а выражали только отношения, в которых нахо​дился один и тот же племенной союз.
Из такого суждения вытекает требование: разные терми​ны, выражающие отношения у одних и тех же племен, нельзя противопоставлять друг другу. В каждом отдельном (конкретном) случае необходимо учитывать значение используемого термина.
Глава   III
АДЫГИ И ХЕТТЫ
Слушатели относятся свое​образно со своими привычками к тому, что слушают. Мы предпо​читаем, чтобы нам говорили так, как мы привыкли, и все, что не​согласно с этим, нам предста​вляется непохожим на то, что нужно: вследствие привычки, оно является менее понятным и более странным, ибо привычное понятно нам.
Аристотель
Выше было выяснено, что слово «ант» является тюрк​ским термином, «зих» — адыгским, «булгар» — итальянским (volgare), термин «алан» —тюркским, и что все они имеют одинаковое смысловое значение.
Но исстари в Прикаспии и на Северном Кавказе были широко распространены иранские языки.
Каким иранским словом именовались адыги при сказан​ных условиях? Таким был термин «арт, арда». Этот термин являлся одним из важнейших религиозных понятий иран​ского мира, культовым термином, «божеством», олицетворе​нием света, правды; др. перс, «арта — арт» — клятва, «аве-стин, asa» — осетин. «Арт» — первоначально — божество, ко​торым клянутся1. Термином «ард» именовались адыго-кабар-дино-черкесы.
Иосафата Барбаро (XV в.) восточную часть адыгов назы​вал термином «chevertei». Он писал, что «народ кевертей» проживает на Северном Кавказе между темиргоевцами и осетинами.
В этом сообщении выражение «кевертей» состоит из двух слов — тюркского «кев» и иранского «ерт» (кев + ерт), где «кев» — это «кеб» — «много», «ерт» — «арт» — «соклятвен-ники». В целом выражение «кёберт-ей» означает «много соклятвенников (побратимов)». Термин «арт», «арта» содер-
1 Основы иранского языкознания. М., 1979. С. 280. 38
жится в названий «Кабарда» — «каб» + «арда» (каб + + арт), где «каб (кау, гау)» означает — поселение, страна, и «арда» — клятва. В целом термин «Кабарда» иранский и означает «страна соклятвенников».
На абхазо-черкесском побережье обитало многолюдное общество под названием «арт» с пристанью Артлар 2.
Это название состоит из Арт + лар, где «арт» — соклятвенник, «лар» — суффикс, показатель множествен ного числа в тюркских языках.
Вышеперечисленные факты, посвященные значению тор-мина «арт», «арта», «арда», обобщает генуэзец Дортеллы Д'Асколи. Он говорит, что на черкесском языке термин «арда (арт)» означает «побратим» 3.
Как видим, наряду с тюркским названием «ант» адыго-кабардино-черкесы именовались иранским словом «арт», «арда». Имея в виду, что адыги были известны под этим названием, обратимся к событиям, происходившим в VII в.
Выше было сказано, что в VII в. адыгским племенам под руководством Кубрата-объединителя удалось вытеснить со своей территории тюрко-пришельцев (огхондор-булгар).
По поводу этого происшествия писатель VII в. Моисей Хоренскнй писал: «Большие смуты происходили в цепи Великой горы Кавказской, в земле Булгар» 4.
Эти смуты происходили с большими потрясениями: раз​рывались старые племенные союзы, создавались новые, адыг​ские племена заключали между собой военные союзы.
Армянский историк Каганкатваци писал, что «гуннские» племена Северного Кавказа любят заключать военные сою​зы клятвой «по закону неба» и что они крепко ее соблю​дают 5.
Возникает вопрос: как должны были называться воен​ные союзы, заключавшиеся адыгскими племенами?
Эти союзы обозначались двумя иранскими словами — «нар» и «арт», где «нар» означает — воин, «арт» — соклят​венник.
Из выражения «нар арт» в результате стяжения зву​ков (ар) возникло слово «нарт», которое означает «воин-присяжник». (Нарт — человек, давший божественную клят​ву, или присягу, по адыгски — тхьэрыIуэгъу).
Исходя из такого вывода, мы можем дать ответ на воп-
2
Инал-Ипа Ш. Д. Абхазы. Алашара, 1965. С. 356.
3
Адыги, балкарцы и карачаевцы в известиях европейских авторов
XIII—XIX вв. Нальчик, 1974. С. 65—66.
4
Хоренский М. История Армении. Т. 2. С. 263.
5
О происхождении балкарцев и карачаевцев. Нальчик, 1960. С. 65.
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рос, который волнует многих. Это вопрос о том, кому при​надлежит ядро общекавказского эпоса «Нарты»?
Ядро эпоса «Нарты» возникло у адыго-кабардино-черке-сов, так как среди народов Северного Кавказа только они первыми создали военный союз под названием «нар арт», и только они стали термином «нарт» именоваться первыми.
Для обозначения адыгских племен (касогов) с XIII в. в источниках появляется термин «черкес».
К 30-м годам XV в. этот термин прочно утверждается в источниках как название всех адыгских племен. С этого же времени вся территория, принадлежавшая адыгам, получает названия Черкесия.
Что же означает этот термин? Этот термин состоит из двух слов — «чер» + «кес», где по-тюркски «чер» озна​чает — военный, «кес» — соплеменник, сородич — от слова «касог» в монгольской передаче «серкесут»)
Термин «черкес» соответствует названию «нар арт». Термины «нарт» и «черкес» имеют одинаковую смысловую нагрузку («нарт» —иранский термин, «черкес» — тюркский; являются эквивалентами).
Термин «черкес» употребляется и сейчас некоторыми на​родами Северного Кавказа для обозначения всех адыгов: ногайское — шеркеш, карачаевское и балкарское — черкесли, чечено-ингушское — черси, черкезо. Данный факт свидетель​ствует о том, что перечисленные народы (ногайцы, карача​евцы, балкарцы, чеченцы и ингуши) сами не являлись чер​кесами и формировались, находясь за пределами адыгского (черкесского) племенного союза (нар арт).
В условиях Северного Кавказа черкесом мог именоваться только тот, кто был касогом (соплеменником, сородичем) — воином-соприсяжником (тхьэрыIуэгъу), т. е. нартом — боже​ственным соприсяжником, соклятвенником.
Многие полагают, что каждый человек, наряженный (одетый) в черкесскую форму (носящий черкеску), явля​ется якобы черкесом. Однако это не так. Ношение европей​ской одежды не превратило русских в англичан, французов и т. п.
С приходом на Северный Кавказ татаро-монгол и устано​влением их господства военный союз адыгских племен «нар арт» распался.
После падения Золотой Орды адыгские племена под наз​ванием «черкесы» оказались разъединенными и представля​ли собой огромный стан разобщенных племен.
«Здесь, — сказано в одном из источников той поры, — сколько местечек, столько и князей, из которых никто не считает себя подданным другого. Здесь постоянная война
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князя с князем, местечка с местечком; во время пахоты все люди одного местечка отправляются вооруженными на поле, вместе косят на смежных участках и вообще не могут вы​ходить в безопасности из своих местечек небольшими груп​пами зачем бы то ни было» 6.
Как видим, в рассматриваемое время у адыгов не было объединяющей власти. Шла междоусобная война.
Кавказоведы говорят, что попытки отдельных лиц к объединению адыгских земель вызывали упорное сопроти​вление мелких князей и правителей, хотя некоторым вож​дям и правителям удавалось на какое-то время объединить значительные адыгские группы под своей властью.
Ссылаясь на предания, к числу таких правителей кавка​зоведы относят Инала и Кабарда Тамбиева 7.
«Легендарный Инал, — говорит предание, — вышел из Мсыра (Египта), покорил кабардинских, бесланеевских и темиргоевских князей и создал Иналово государство...» В легенде об Инале говорится, что после похода в Абхазию, находясь на р. Бзыбь для заключения мира с абхазскими племенами, Инал скончался. Еще в XIX в. на территории абазинского общества Псху (в горах Абхазии) было почи​таемое общество, где, по преданию, похоронен Инал. Оно на​зывалось Инал-Кубе, т. е. Иналов мавзолей.
А что стало с государством, которое было создано Иналом?
Считая, что это государство было создано «на какое-то время» (см. выше), должного внимания истории этого госу​дарства кавказоведы не уделяют. Кроме того, время жизни и деятельности Инала кавказоведы относят к VIII в. и тем самым сводят на нет роль Инала в истории адыгов.
Приведем небольшую историческую справку.
Ближневосточные правители содержали наемные войска. Но надежды покупателей не всегда оправдывались. Такие войска (мамлюки) осуществляли дворцовые перевороты, беря власть в свои руки. Так, мамлюки тюркского происхож​дения (половцы), со временем оттеснив курдов, взяли власть и сделались господствующей прослойкой феодальной ари​стократии. Чтобы обезопасить себя от дворцового переворота, египетский царь Калаунид (из тюркской династии) в 1381 г. купил 12 тысяч мамлюков кавказского происхождения (ады-го-черкесов, абазехов, менгрельцев), обучил их и вскоре имел корпус самых неустрашимых и самых воинствующих
6 История народов Северного    Кавказа с древнейших времен до кошта XVIII века. Москва, 1988. С. 238.
7 История Кабардино-Балкарии. Нальчик. 1995.
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солдат в Азии. Но они, спустя время, поняли, что могуще​ство властителей находится в их руках. И, низвергнув их, выбрали султанов из своих товарищей и дополнили ряды свои тем же способом, каким сами были сформированы пер​воначально.
Мамлюки кавказского происхождения, большей частью адыги (черкесы), с 1382 г. по 1517 г. (135 лет) являлись царями Египта.
Настоящие правители из их числа были, по большей части, хорошими полководцами.
Царствование адыго-черкесов в Египте началось с сул​тана Баркука (по-адыгски Бэрокъуыкъуэ) в 1382 г., который сверг с престола Салиха Хаджи (1381—1382), находившегося в младенческом возрасте. Весной 1382 г. войско Баркука было разбито восставшими сирийскими наместниками Мин-ташем и Иельбогой; они взяли Каир и снова возвели на пре​стол юного Калаунида. Но уже в июне 1382 г. Баркук снова вступил в Каир...
Следует сказать, что в это время цари с необыкновенной быстротой свергали друг друга.
В 1422—1428 гг. султаном Египта был Бурсь-Бей. Его сыну наследовал Чакмак (1438—1453). Сын Чакмака — Осман — через 41 день был свергнут в пользу эмира Инала (1453—1461). В 1468—1496 гг. царствовал Каит-Бей, самый великий из султанов-черкесов. Сын его, Эн-Насир Мухаммед, был убит в 1498 г., а правившие после него султаны Кансух (по-адыгски — Къанщауэ гъур), Джамбулат и Туман I быстро свергали друг друга. В 1501 г. на египетский престол вступил 60-летний Эльгури (Къансух Альгури, 1501 — 1516гг.).
В августе месяце 1516 г. Кансух Альгури на равнине Маредж-Дабик, около г. Алеппо (в Сирии), встретился с ту​рецким султаном, и произошла битва между мамлюками-черкесами и тюрками.
Во время этого сражения старый черкесский султан Кан-сух альгури был убит. тюрки под предводительством Се​лима I вошли в Дамаск. В Каире же был выбран султаном оставшийся там Туман-Бей (октябрь 1516 г.). На требова​ние Селима I подчиниться и остаться в стране в качестве турецкого наместника Туман-Бей ответил казнью послов.
Большое войско турок-османов в середине декабря 1516 г. двинулось из Дамаска в Каир. В январе 1517 г. завязалась последняя битва черкесских мамлюков и турок-османов. Черкесские воины у горы Маккатам, близ Каира, сражались с отчаянным мужеством, и их новый султан выказал себя достойным преемником ряда храбрых царей-воинов.. Крово-
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пролитие под Каиром и в самом городе кончилось лишь через неделю. Туман-Бей с остатками своего войска отсту​пил и бросился к Дельте. Селим I предлагал ему прилич​ные условия сдачи, но напрасно.
Мелкие стычки, в которых Туман-Бей еще не раз дока​зал свое личное мужество, вскоре сменились преследо​ванием, и войско черкесов-мамлюков совершенно растаяло. Туман-Бей, взятый в плен Селимом I, был казнен 13 апреля 1517 г. в воротах Зувейлэ в Каире.
Из приведенной исторической справки видно, что с 1453-го по 1461 г. эмиром Египта был Иная. Это тот самый легендарный Инал, на которого ссылается предание, говоря, что он вышел из Египта (Мсыра) и создал «Иналово госу​дарство».
Имея девятилетний опыт правления Египтом, вернув​шемуся на Северный Кавказ Иналу удалось объединить разобщенные адыгские племена.
Деятельность Инала предание характеризует следующи​ми словами: «Инал был щедро одарен природой, он имел все качества великих и добродетельных людей. Под его твердым управлением прекратились смуты и беспорядки между адыгскими племенами. Приобретя доверенность на​рода, он упрочил свою власть и успел примирить враждую​щие стороны и соединить разъединенные силы. Благородная душа его, ненавидя насилие и беспорядки, предприняла строгими мерами истребить вкоренившееся буйство.
Первым попечением его было наказать виновных в бес​порядках князей и их подданных. Некоторых он подвергнул телесному наказанию, а более важных преступников казнил смертью; добрых же ласкал и старался отмечать... Успех увенчал его предприятия. Он имел удовольствие видеть, что им водворенное устройство начало упрочиваться... Прямо​душие и высокие дарования Инала приобрели ему любовь и уважение адыгейских племен... Мудрые постановления упро​чили возникающее спокойствие. Сорок судей, поставленных над народом, заботились о его благосостоянии и поддержи​вали тишину и благоденствие... Инал пользовался в народе большим уважением, и подданные нарекли его великим и мудрым и любили его как отца... Он был наименован святым, и впоследствии вошла в употребление поговорка: «Дай, Боже. Иналов день!».
(По другим преданиям народ называл его Инал-наф. т. е. Инал сиятельный. Грузинские источники называют его Инал Великий).
Из приведенных слов предания, к которому трудно что-либо добавить, следует, что бывший эмир Египта князь
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Иная, вернувшись на Северный Кавказ, создал государствен​но-племенное объединение.
После смерти Инала это объединение продолжало суще​ствовать. Об этом свидетельствует Джеймс Белл. Он в на​чале XIX в. указывал, что по всей Черкесии имеются «брат​ства» и обширные союзы, или объединения, таких небольших братств... Каждому братству присвоено особое имя или на​звание. Братства связаны узами «соприсяжничества» (при​сягой, клятвой) друг с другом и установить, где кончалась цепь этих связанных искусственным родством союзов невоз​можно. Являясь одним из основных социальных учреждений, позволявших поддерживать взаимную связь против внутрен​них и внешних врагов, братства у черкесов в то же время были формой правления в Черкесии — «Иналово государ​ство» продолжало жить.
Некоторые авторы утверждают, что «адыги составляли население двух территориально-политических объединений Северного Кавказа — Черкесии и Кабарды». По их мнению, область расселения западных адыгов называлась Черкесией, а восточных — Кабардой.
Но как понять такое суждение, если, как указывалось выше, «Иналово государство» было создано на территории, которая принадлежала всем адыгским племенам от Терека до восточных берегов Азовского и Черного морей и называ​лась Черкесией?
Почему при этих условиях восточная часть Черкесии стала называться Кабардой? И откуда взялся этот термин?
Происхождение названия «Кабарда» кавказоведы изла​гают неубедительно.
Во-первых, восточных адыгов они считают переселен​цами (с западного Кавказа). «Формирование кабардинского народа, — говорят они, — началось до их переселения на ны​нешнюю территорию» 8.
Но Этокский памятник 375 г. свидетельствует о том, что в действительности никакого переселения адыгов с запад​ных областей Северного Кавказа на восток не было.
Во-вторых, кавказоведы утверждают, что впервые наз​вание «Кабарда» (как название восточной части адыгов) встречается в середине XV в. у венецианца Иосафата Бар-баро в форме «Chevertei» (Кевертей) (см. выше).
Но итальянцы (генуэзцы, венецианцы) термин «Кабарда» фиксировали иначе — в форме «Cabardi». На Каталонской карте 1375 г. термин «Кабарда» зафиксирован в форме «Cabardi», no не в форме «Chevertei».
8 История Кабардино-Балкарии. Нальчик,  1995. С. 21—29. 44
Термин «Кабарда» в источниках встречается еще рань​ше — в VIII—IX веках н. э. в усеченной форма Кабар(т) — (без «т») (у Константина Богрянародного).
В-третьих, термин «Chevertei» и «Cabardi» имеют совер​шенно разное значение.
Выражение «Chevertei» (Кевертей) состоит из тюрко-иранских слов — и означает «много артов» (см. выше). Что касается названия «Cabardi», то это слово состоит из чисто двух иранских слов «Каб + ард», где «Каб» — означает страна, поселение, «ард» — соклятвенник, в целом «Страна соклятвенников». Таким образом, рассматриваемые термины имеют разное значение и утверждение, что восточная часть Черкесии носила название «Chevertei», является необосно​ванным.
Происхождение самого названия (термина) «Кабарда» кавказоведы связывают с именем некоего князя Кабарда Тамбиева. Они говорят: «Существует несколько легенд, по​вествующих о появлении термина Кабарда, но во всех слу​чаях это название связывается с именем князя Кабарда Тамбиева, который проявил себя во время войны черкесов с генуэзцами. По одной из этих легенд Кабард Тамбиев уни​чтожил отряд генуэзцев и спас жену адыгского владетеля Инала. Обрадованный Инал созвал своих сыновей и объ​явил: «Отныне все земли, которыми владеют тлякотлеши Тамбиевы, я называю «Къэбэрдей»... и пусть никто и после моей смерти не меняет это название. Имя такого человека, как Кабард, нельзя предать забвению».
После смерти Инала сыновья не посмели заменить дан​ное отцом название. Оттуда и пошло название «Къэбэрдей».
По поводу вышеприведенного предания в «Истории Ка​бардино-Балкарии» (Нальчик, 1995 г.) читаем: «Предание связывает происхождение термина «Къэбэрдей» с именем адыгского владетеля Кабарда, что является наиболее прав​доподобным... Окончание -ей в слове «Къэбэрдей» является показателем принадлежности и соответствует русскому -ов, -ево. «Къэбэрдей» — то, что принадлежит Кабарду (т. е. Кабардово). Первоначально название «Къэбэрдей» (Кабар​да) относилось к одному из феодальных уделов восточной части адыгов и служило только в качестве его географиче​ского обозначения. Этот удел соответствует той территории, которая значительно позже стала известна в русских источ​никах как «Большая Кабарда». Таким образом, с самого начала этот термин обозначал территорию, а не жителей, ее составляющих».
Мы уже указывали на то, что предание может превра-
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титься в достоверный источник в том случае, если он содер​жит факты, позволяющие сделать выводы, которые убеди​тельно датируются и этнически локализуются. Отвечает ли этим требованиям вышеприведенное предание? Какого Инала имеют в виду кавказоведы, ссылаясь на предание? Бывшего эмира Египта или другого? Если другого, то где и когда он жил и сколько жен было у него? Если Инал имел две жены, то какую из них спасал Кабард Тамбиев?
Самое интересное — это вопрос в том, когда и где проис​ходила война адыгов с генуэзцами?
Главным и настоящим врагом истории, как науки, явля​ется вымысел, басня, фантазия, с которыми ей приходится бороться с самых древнейших до самых новейших времен. Этот элемент так переплетается с источниками собственно историческими, что нужны серьезные усилия, чтобы выде​лить его. Но у науки есть и другие неприятели — недоста​ток свидетельств, предвзятость, субъективизм...
Значение термина «Кабарда» следует искать не в бессо​держательном предании о Кабарде Тамбиеве, а в самом тер​мине «Кабарда» (см. выше).
Этот термин не этнический. В своем труде «Всеобщее историческое и топографическое описание Кавказа» Я. Рей-неггс говорит, что «Кабарда является страной, которая изве​стна иод названием Великая Кабарда...9
Почему страна (поселение) адыгов на Северном Кавказе назывались Великой Кабардой? Потому что по своим раз​мерам это поселение являлось огромным союзом племен, являвшихся соклятвенниками, что передается названием «Кабарда» (см. выше).
Исторически Великой Кабардой называлось поселение адыгов от Терека до Азовского моря.
Но позже Великая Кабарда стала называться Большой, а позже — просто Кабардой...
Таким образом, появление в свет термина «Кабарда» сле​дует связать не с мифическим именем никому не извест​ного князя Тамбиева, а с историей формирования адыгского народа как самостоятельного этноса.
Или иначе. Происхождение термина «Кабарда» можно понять, связав его с происхождением самоназвания самих адыго-кабардино-черкесов — термином «адыга».
Рассмотрим происхождение термина «адыга». Многочисленные племена    Северо-Западного    Кавказа с
9 Рейнеггс Я. Всеобщее историческое и топографическое описание Кавказа //Аталиков В. М. Наша старина. Нальчик, 1996. С. 177.
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давних веков были известны под общим собирательным названием меоты. И обозначались по-ирански двояко с помощью двух иранских слов «хе» и «арт».
Для наглядности изложим это в виде таблицы:
	Вариант 
	Название 
	Значение 

	1                  арт хе                 соклятвенников много 

	2                 хе арт                 много соклятвенников 


Выражения «арт хе» и «хе арт» являются идентичными, имеют одинаковое значение, но в то же время они отли​чаются друг от друга.
В первом случае (вариант 1) показатель множественного числа слово «хе» следует за термином «арт». Во втором случае (вариант 2) слово «хе» предшествует термину «арт».
В варианте 1 с поглощением звука «р» выражение «арт хе» превращается в этнический термин и выступает в качестве самоназвания целого народа: арт хе — атхе — ад(ы)хе — адыге.
Во втором случае (вариант 2) выражение «хе арт» с вы​падением из него «ар» превращается в новое слово — хет(т).
Как видим, в зависимости от того, какое место занимает слово «хе» (показатель множественного числа) один и тот же термин «арт» выступает в разных формах (атхе, хетт), но с одинаковым значением, т. е. термины «атхе» и «хетт» являются превращенной формой «арт хе» и «хе арт».
Возможность превращения «арт хе» в другой термин — «атхе» — можно проиллюстрировать на позднейшем фактиче​ском материале. Так, выше мы упоминали термин «артлар» (арт +лар).
Если в этом термине заменить тюркский суффикс «лар», показатель множественного числа, адыгским суффиксом «хе» — показателем множественного числа в адыгских язы​ках, то термин «артлар» превращается в «артхе». С погло​щением звука «р» это слово (артхе) превращается в «атхе» — ат(ы)хе — адыге — в самоназвание адыго-кабардино-чер-кесов.
Чтобы термин «атхе» превратился в этническое название в «адыге», он должен был постоянно находиться в употребле​нии. Так как заключение клятвенных союзов являлось одним из религиозных обрядов, то этот обряд требовал присутствия имени божества «арт» («арта») в формулах клятвы. На уча​стника обряда клятва налагала обязательства самого священ-
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ного характера, который подкреплялся каждодневным опы​том ее преимущества.
Адыгские племена оставались верными «божественной» клятве «арт» — «тхъэрыIуэ» «тхьэрыIуэгъу» (тхъэ — бог, 1уэ — клятва).
Итак, самоназвание адыго-кабардино-черкесов, термин «адыга», следует выводить из иранских слов «арт» и «хе» — арт хе — атхе — адыге.
Обратимся теперь к выражению «хе арт». Мы уже    говорили о том,    что из выражения «хе арт» образовался термин «хетт» (см. выше).
Как название адыго-кабардино-черкесов этот термин в источниках не встречается. Однако это вовсе не означает, что этим термином не могли называться древние и поздней​шие адыги.
Приведем пример. В «Слове о полку Игореве» говорится: «Се бо готьскыя красныя девы въспеша, на брезе Синему морю: звоня русским златом, поют время Бусово, лелеют месть Шароканю...» (И вот готские красные девы запели на берегу синего моря, звеня русским златом, воспевают время Бусово, лелеют месть за Шарокана).
Сопоставив приведенные строки из «Слова о полку Игореве» с адыгским преданием «Повесть о Баксане, сыне Дауове», мы обнаруживаем, что «время Бусово»—это время адыгского князя Баксана, погибшего в IV в. (см. выше).
Из этого факта следует, что девушки, вспоминавшие «время Бусово», (т. е. время Баксана) сидели на берегу Синего моря, т. е. Азовского моря. «Слово о полку Игореве» называет их готскими, т. е. гетскими, девушками.
Но в рассматриваемое время на восточном берегу Азов​ского моря проживали адыги. А кто такие были геты? Это хетты — которое является иным названием адыгов!
Таким образом, сопоставление фактов показывает, что (во времена князя Игоря) арты-адыги назывались «хе арт», т. е. хеттами (хе арт — хетт).
То, что в прошлом адыги именовались термином «хет (т)», находит подтверждение в писаной истории.
Так, в 1927 г. в Бухаресте был издан труд Г. И. Братиа-ну «Генуэзские нотариальные акты из Перы и Каффы в кон​це XIII в.». В этом труде зихи-адыги именуются «коварными гетами», т. е. хеттами. Кроме того, итальянские источники XIII—XV вв., посвященные торговым сделкам в Копе, Мат-рике (Тмутаракань) и других местах Западного Кавказа, упоминают имена многих зихских (адыгских) вождей и князей под названием геты (т. е. хетты) и называют их:
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«владетель Копы Берзебох (Бельзебук), Бельзебок, Барса-бок, муж Боронды (1446); владетель Метреги Берзох, кото​рый отдал свою дочь, наследницу Бика-Ханум, в жены гену​эзцу Симону де Гизольфи (1419); князь Костомок (XV в.); князь Кадибельди (XV в.); владетель Керчи князь Мил-лен (1330); Биберди, владетель области Кремук (XV в.); князь Зихии Петрезок (1449); князь Верзахт (1333); прави​тель Копы Павибек, прозванный Гетикусом (1455), и др.
Таким образом, термин «хетт» сохранился в форме «геты» как название адыгов в писаной истории. Термины «геты» и «хетты» — это одно и то же. Под этим названием еще в XIII—XV вв. были известны зихи-адыги. Следовательно, термины «хетт» и «адыге» — это название адыго-кабардино-черкесов.
Если проанализировать термин «меот», то идентичность (эквивалентность терминов «адыге» и «хетт» находит под​тверждение).
Что же означает этот термин? Ученые считают, что на​звание «меоты» произошло от слова «Меотида» — эллинизи​рованного названия побережья Азовского моря с заболочен​ными берегами (болото), на которых и жили местные пле​мена в середине I тысячелетия до н. э.
Существуют и другие взгляды по поводу происхождения этого термина, но до сих пор нет единства мнений в отноше​нии его интерпретации.
Рассмотрим данный вопрос.
Термин «меот», как название местности на берегу Чер​ного моря, итальянские географы упоминают в форме «Мау-ро зега» и «Мауро Зихия». Древние греки, как и другие на​роды, имели традицию называть племена по их географиче​скому положению: название местности Мауро Зихия со​ответствует термину «адыге». В свою очередь, термин «ады​ге» равнозначен названию «хетт».
Исходя из этих соответствий, название «Мауро Зихия» можно выразить в форме «мауро хетт». С поглощением в нем «хе» это выражение превращается в «маут» (мауро хет — маухет — маут).
Но в названиях Мауро Зихия и Маут первая часть пред​ставлена в форме «мау». Что же означает здесь слово «мау»?
Слово «мау» является именем исторической личности. Он жил во II тыс. до н. э. и являлся царем хеттов.
Так, в 1312-м пли 1296 г. до н. э. произошло сражение между хеттами и египетским фараоном Рамсесом П. Во время этого сражения адыги — хетты, будучи союзниками хеттского царя May, воевали против Рамсеса II. Память об
4 Заказ № 759
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Рис. 1. Этокский па​мятник. Вид справа и спереди
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Ряс. 2. Этокский па​мятник. Вид сзади и слева
этом союзе сохранилась в адыгском языке в формах «мау-хетт — маут — маузих» (мауартхе — мауатхе — мауадыге).
С ходом времени выражение «маут» стало названием Азовского моря — Меот (Маут).
У адыго-кабардинцев сохранилась историческая песня, посвященная войне хеттов с египтянами.
В песне говорится, что хетты (т. е. адыги), став изве​стной силой, начали увеличивать свою территорию за счет земель, принадлежавших Египту, что не понравилось Рам​сесу II, и возникла война, завершившаяся заключением мирного договора.
Вот текст этой песни.
[image: image4.png]Xb3THTM3 aplbHATD
XpoTHTSY T 219KbX3D
TTH3MKBEKBMS ALIBILXSY
Txaa3KbpM3 Kbelyars,
Xb3THTMS A MUIBITBYSWXV3Y
Xbixys wlsi6un msialysy
Ulypulysy suy6roypr.
Y roymankbapn Mbcs e

XbITHTM3 Harbacar,

Pamcechlp naimThixbbiM

Ap uMblI3y 3ay3 KbemIrip,

XbaTuTysu 3ayanlxsm

S JIIryxsp Mananbaxsp,

ST namsxsp 3sabbilyxays

Ankbxsp KxsMbnIKiiv,

VRbIBAMXbY WEPXDXYI,

KbHYTaHMD ADBTXSY.

1Islys 33pBIKIyap ArLaThIaVa,
3aysrbysMi Gruixbsphkysy,

BHiiM 0 TypH HpaxHly,

Bufin i 3anmIsrIn e6rospbiklyvay,
Xb3THTM 5t TBIKIBIHHIBID
TTosmbikbys ncomkln srboklyars,
MbicBIp namThixby GUPXbIVH Pamsecpn
Xb3THTMD ap KbekIypn,

33kly TXBIBH 33121 IpH,

Baarss TIypy seipsiulaur.





Обратимся теперь к другому вопросу.
Известно, что в результате неоднократных походов монго-ло-татар на обширной территории Дешт-и-Кыпчак и ряда смежных с ней областей образовалось большое государство, именуемое в восточных источниках Улусом Джучи, или Си​ней Ордой.
В русских летописях государство это называется Золотой
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Ордой, но до сих пор не выяснено, как и почему возникло это название 10.
Чтобы понять происхождение этого названия, необходимо обратиться к древним известиям.
По сказаниям греков, еще до нашей эры в Колхиду при​езжали аргонавты за золотым руном.
Колхидой греки называли почти всю территорию Кавказа, омываемую Черным морем. «Колхи», «Колхида» — это об​щие, неопределенные, собирательные термины, употребляв​шиеся для обозначения любого из племен, населявших тер​риторию исторической Колхиды.
Исследования ученых показали, что в III — II тысяче​летиях до нашей эры восточная часть Понта (Черного моря), Колхида и Западный Кавказ были заселены главным обра​зом абхазо-адыгскими племенами.
Это население находилось в союзе и носило название «одыши». К ним и приезжали аргонавты.
Кабардинский просветитель начала XIX века Нури Ца-гов писал: «Пасэм щыгъуэ адыгэр Кавкасие хэкум зэреджэу щытар Iэу дыщэщ». (В старое время Кавказскую страну адыги называли «Одыши»)11.
В приведенных словах под выражением «Кавказская страна» Нури Цагов имеет в виду не горы Кавказа, а много​численное население горной цепи, тянувшейся от Черного моря до Каспийского. Это население известно было под на​званием — каска, кашка, касоги.
Исходя из такого суждения, становится понятным проис-
Термнн «Кавказ» состоит из двух слов — Кав + каз, а точнее из Кав + кас (ие), где «Кав» (Кау, Гау) по-ирански означает — страна (поселение), «Кав» (кас) —каска, кашка, касог, т. е. соплеменник, сородич, побратим. Кавказ — стра​на касков, касогов.
При таком понимании значения термина «Кавказ» стано​вится также понятным значение термина «одыши» (1уэ-дыщэ).
Термин «одышэ» адыгский и состоит из двух слов «О + + дыщэ», где «'О» — клятва, «дыщэ» — золото. В целом название одыщи — Iуэ дыщэ означает «Золотой союз» (золо​тые соклятвенники).
В данном случае адыгскому «'О» (Iуэ) соответствует иранское слово «арда» — клятва.
Следовательно, адыгское слово «одыши» (Iуэ дыщэ) в рус-
10
Греков Б.,    Якубовский А. Золотая Орда. Л.,  1937. С. 43—44.
11
См.: Адаб Баксанского культурного движения//История адыгов.
Нальчик, 1991.
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ской передаче здесь выступает в форме «Золотая ар да», что значит Золотой союз.
Если мы сопоставим название союза племен «одыши» и русское летописное название монголо-татарского государства («Золотая Орда»), то выясняется, что оба эти названия сов​падают (идентичны).
Но почему название союза племен, существовавшее до нашей эры на берегу Черного моря (в период прихода сюда аргонавтов), вспльмёет в XIII—XIV вв. нашей эры на Се​верном Кавказе в качестве названия монголо-татарского го​сударства?
Кроме того, по восточным источникам монголо-татарское государство называлось Улусом Джучи, или Синей Ордой. Почему название Синяя Орда в летописях превращается в Золотую Орду?
Народам Восточной Европы, в том числе русским, наше​ствие монголо-татар принесло неисчислимые бедствия и стра​дания. Почему при этих условиях монголо-татарское объеди​нение стало называться «Золотой Ордой», а не «Черной Ордой»?
Изучая историю народов Северного Кавказа, мы находим серьезные перекосы не только в летописях. Перекосы в осве​щении истории адыго-кабардино-черкесов обнаруживаются в современных трудах кавказоведов.
Например, мы говорили о том, что по сообщению писа​теля IV в. Аммиана Марчеллина термин «алан» означал об​ширный союз разноязычных племен (см. выше). А в наше время кавказоведы (осетиноведы) пытаются доказать, что аланы являлись не разноязычными, а ираноязычными. Де​лается это, ссылаясь на сомнительное чтение Зеленчукской надписи (на надгробной плите, обнаруженной в долине реки Зеленчук — приток р. Кубань), язык которого остается до сих пор неустановленным (существует около 10 вариантов чтения этой надписи с позиции языка четырех народов). Не​смотря на это, признав алан ираноязычными, осетиноведы делают далеко идущие выводы.
Подобным же образом поступают адыговеды-кавказоведы. Они тоже сформулировали весьма сомнительную «теорию» о переселенческом происхождении предков кабардинского на​рода. Кавказоведы утверждают, что предки этого народа переселились с западной части Кавказа на занимаемую ими территорию в XIV—XV вв.
Но как быть с этой «теорией», если памятник Дука-Бек показывает, что на своей нынешней территории предки ка​бардинского народа проживают с древнейших времен — с IV века (375)?
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СХЕМА-ТАБЛИЦА 
(Термины    и    названия)
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ВМЕСТО ЗАКЛЮЧЕНИЯ
Мы говорили о том, что историческая наука считает тер​мин «ант» названием восточнославянских племен и что этот термин до сих пор ученым не удалось увязать ни с одним из многочисленных славянских племен или же привязать его к определенной славянской территории.
Почему в исторической науке сложилась такая ситуация?
Решая антскую проблему, славяноведы исходят из лож​ной историко-географической карты расселения антов.
Памятник Дука-Бек, стоявший на берегу реки Этоко (в Кабарде) и датируемый IV в. (375), свидетельствует о том, что с первых веков нашей эры термином «ант» назы​вались не восточнославянские племена, а кавказские пле​мена адыго-кабардино-черкесов.
Восточные славяне никакого отношения к антам не имели.
Будучи датирован периодом антско-готской войны IV в., памятник дал возможность понять происхождение многих терминов, таких как «адыге», «нарт», «касог», «алан», «чер​кес», маут (меот)», а также выяснить значение многих на​званий: Великая Булгария, Великая Кабарда (Кабарда), Золотая Орда.
Анализ терминов, которыми в прошлом именовались адыги, показал, что эти термины выражают отношения пле​мен (см. схему) и что их нельзя выдавать за этнические названия, как это делают многие кавказоведы.
Памятник Дука-Бек выдал нам еще одну важнейшую тайну. Оказалось, что адыги еще во II тысячелетии до на​шей эры (4000 лет тому назад) входили в состав ближне​восточного могущественного Хеттского государства под на​званием «хетты». Термины «хетт» и «адыге» — одно и то же. Без предварительной датировки памятника Дука-Бек историю адыго-кабардино-черкесов изложить невозможно. Он скрывает еще много тайн.
Историки не верили Гомеру. «Илиада» два тысячелетия считалась прекрасной сказкой. Но нашелся человек, ко​торый решил найти легендарную Трою. Своему идификсу Генрих Шлиман посвятил всю свою жизнь и, идя за Гомером, нашел все-таки город царя Приама. Упрямый искатель, он доказал всем, что легендам можно верить, что в их мудре​ной глубине, фантастических образах всегда есть зерно истины.
Правомерность этого положения замечательным образом доказана и в наше время. Недавно греческие археологи ре​шили пойти по следам другой легенды. Если Шлимана к
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остаткам Трои, образно говоря, вел за руку Гомер, то в этом случае роль гида досталась столь же знаменитому старцу — Еврипиду. Он должен был привести ученых к развалинам храма Артемиды.
Был ли такой храм?
Еврипид оказался прав. Он привел археологов к чудес​ным находкам, к открытию еще одной красочной картины из далекого «детства человечества». Легенда стала историей.
Но можно ли верить адыго-кабардино-черкесской леген​де «Повесть о Баксане, сыне Дауове»?
Не только можно, но и нужно. Народные песни и истори​ческие предания должны быть для нас так же драгоценны, как для археологов древние памятники: из них узнаем мы дух, моральный облик своих предков, их нравы, понятия и дела.
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